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Jlekuia 1. I'pamaruyni npoOJjieMH HayKOBO-TeXHIiYHOIO mepeKJaany 3

NnepuIoi iH03eMHOI MOBHM HA YKPAiHCHKY 1 HABNAKHU

HaykoBo-TexHiyHMi nmepekaa ik pEHOMEH — 11€ BUKJIMKAHUI CyCHIIbHOIO
HEOOX1AHICTIO MpOILEC 1 pe3yabTaT nepenadi iHGopMmailii (3MICTY), BUPAKEHOI B
MUCbMOBOMY a00 YCHOMY TEKCTI HayKOBO-TE€XHIYHOI TEMaTUKHU Ha OJHIN MOBI
(BuX1aHIN MOBI), 32 JOMIOMOT'OI0 €KBIBAJIEHTHOT'O TEKCTY Ha 1HIIII MOB1 (MOBI1
nepekiany). HaykoBo-TexXHIUHUI MepeKiiaj K pe3yJbTaT MepeKyiaJaHts — I1e
NEBHUM TEKCT, 1110 MICTUTh MEBHY HAYKOBO-TEXHIYHY 1H(pOpMalito(HAPUKIaI,
HayKkoBa (axoBa CTarTsA), a00 JOKYMEHT-HOCIH MEBHOI HayKOBO-TE€XHIYHOI

iH(dopmalii (HanpuKiIad, MaTeHT, IHCTPYKILIS).

JudepeHniaIbHUMI XaPAKTEPUCTHKAMM HAYKOBO-TEXHIYHOI'0 MEPeKIaxy

€ TaKl:

1. Tlepeknag mae OyTH TOYHUM, ajieé He OyKBaJbHUM a0 JOCIIBHUM, 0O
OCTaHHI, SIK MpaBUJIO, HaWOIbII HeTouHI. [lepeknagaroTbecss HE OKpeMi cloBa
opuriHainy, a #oro 3micT. CioBa HaOyBalOThb NEBHOIO 3HAYEHHS JIMIIE Y
KOHTEKCTI, 1 JIUIIEe 3aBASKM KOHTEKCTY MOXXHA TOYHO 3'ACyBaTH 3MICT
opuriHairy. HaykoBo-TeXHIYHUN TMepekiag IOBUHEH BIAMOBIAATH BUMOTaM
CKBIBAJICHTHOCTI, aJICKBAaTHOCT] Ta TOTOXHOCTI. EKBIBaJIeHTHICTh PO3YMIETHCS
K BIJJHOCHA PIBHICTh 3MICTOBHOi, CMHUCJIOBOI, CEMAaHTHUYHOI, CTHJIICTUYHOI Ta
(GyHKII10HAIbHO-KOMYHIKaTUBHOI 1H(pOpMAIlii, sIKa MICTUTHCSI B OPUTTHAIIBHOMY
TEKCTI Ta y Tepekiagi. AAeKBATHICTh 3I1HCHEHOTO HAayKOBO-TEXHIYHOTO
nepeKaaay BUSHAYAETHCS BIAMOBIAHICTIO TIEPEKIIAAy OPUTIHANY 3 YpaxyBaHHSIM
JAHUX KOMYHIKAQTUBHUX YMOB. TOTOXKHiCTH HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY
nepekjaagy oOpuriHaly — 1e¢ (yHKIIOHallbHAa CIHUIBHICTH 000X TEKCTIB,
HAJIEXKHICTh [0 OAHOTO M TOro X >AHPOBOTO IHBAapiaHTa $K €JEMEHTa

a6CTpaKTHO'1. CHCTCMH MOBH.



2.  SlcHicTh (HOPMYIBOPOBOK, CTUCIICTh Ta YITKICTh BUKJIAICHHS TAKOX €
nepeyMOBOI0 KBaNII(PIKOBAHOTO HAYKOBO-TEXHIUHOTO mnepekiany. [loasiiinuii
3MICT Y HAayKOBO-T€XHIYHOMY TMEpeKiIaal HENPUIyCTUMUN, WOro CTWIb Mae
MOBHICTIO BIAMOB1AATH (hOPMAJIBLHO-JIOTTYHOMY CTHJIFO MOBH HAyKOBO-TE€XHIUHOI
JiTepatypu. PeanizyBaTu 110 BUMOTY, TOOTO 3pOOUTH SICHUM 1 YITKUI TIepeKIIal,
MOXHA JIUIINE TOJi, KOJW OyJe MOBHICTIO 3'ACOBaHO 3MICT OpHUTIHATYy. 3aiiBl
CJIOBA YCKJIAJHIOIOTh PO3YyMIHHS BUXIJHOI 1HQOpMaIllii, a JJAKOHIYHICTh POOUTH
NEepeKIaeHUl HAayKOBO-TEXHIYHMM TEKCT UM JOKYMEHT TMPO30pUM 1

3pO3yMIIUM ISl LIJIBOBOI ayAUTOPII.

3. JlitepaTypHa TpaMOTHICTh MEpeKiaay, IO PO3YMIEThCS 1€
BIIMOBIAHICTh  JICKCUKO-TPAMaTUYHUM 1 CTWJICTHYHMM HOpPMaM MOBHU
nepekiaanay. Po3kpuBarouM L0 BHUMOTY, CHiJ 3ayBaXXHTH, IO JIITEPATypHO
IPaMOTHUM BBa)Ka€ThCA TOM MEpEKIIa], B SIKOMY BIACYTHI (hOpMU 1 3BOPOTH,
IPUPOJIHI JI1 MOBU OpUTIHANY, ajie HeOakaH1 It MOBH repekiiany HasBHicTb

TaKMX MOMUJIOK Y TEKCT1 IEPEKIaay yCKIaHIOE HOTO pO3YMIHHSI.

Crnig HaroJOCUTH Ta TaKid Ba)KJIUBIM PUCI HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB SIK
00’€KTy TIepeKyaay SIK BIIHOCHICTh €KBIBAJCHTHOCTI MEPEKJIaly OpUTIHATY B
HACJTIZOK TaKMX OCOOJIMBOCTEH, SIK BUCOKUH CTYMiHb (popMaizallii MOBHHX
OJIMHUIb, HEOOXIAHICTH JIOTIYHUX YTOYHEHb 3MICTOBOI YAaCTHUHHU, HASBHICTH
aBTOPCHKOT TEPMIHOTBOPYOCTI 1, OCOOJIMBO Yy BHIIQJIKax MepeKyiaxy 3
HECIIOPIIHEHUX MOB, HASABHICTh CYTTEBUX BIAMIHHOCTEH Yy TIpamMaTHYHUX

CHUCTEMAX BI/IXi}IHO.l' MOBH Ta MOBH IICPCKIIAAY.

[Tomin ckmagHUX BUMAJAKIB TIEPEKIaay Ha TrpamMaTHYHI Ta JICKCUYHI SBUIIA
JIOCUTh YMOBHUH, aJ’K€ B KOXKHIM MOBI IpaMaTU4YHE TICHO MOB’s3aHE 3 JIEKCUIYHUM
1 crmocid mepemaui B TMepeKyal rpaMaTHYHUX (OpPM 1 KOHCTPYKINIHA HEPIIKO
3aJICKUTh T iX JCKCHYHOrOo HamoBHeHHs. OmHe W Te X rpaMaTHYHE SBHUIIE

3aJICKHO BiI[ KOHKPETHOT'O JICKCHUYHOT'O BUPAKCHHA MOXKE IICPCKIAAATHUCA piSHI/IMI/I



criocobamu. OHAaK iICHYIOTh TE€BHI 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI CITIBBIJTHOIIIEHHS Ta
BIIMOBIHOCTI rpaMaTUYHUX (OpM 1 KOHCTPYKIIM MOB OpHUTIHANY 1 MEpeKaiy,
TOMY JOKJIQTHUNA ONMUC TaKWX CITIBBIIHOIICHb, OPIEHTOBAHWN Ha TEPEKIIA,
BUJIAE€THCS HE TUIBKHU JIONUIBHHUM, a 1 HEOOX1THUM, a0M JIOCTaTHbO YITKO YSBIISTH,
SAKi MOXJIMBOCTI Ma€ TMEpeKJIaiad y CBOEMY PO3MOPSKEHHI JUIsl aJeKBAaTHOI
nepeaavl y nepekiiaii rpaMaTUYHUX SBUIL OPUTIHATY.

MoBa HayKOBO-TEXHIYHOI JITEpaTypu BIAPI3HAETHCSA B PO3MOBHOI MOBHU
a00 MOBHM XYyJOXHBOI JITEpPaTypu IEBHUMHU JIEKCUYHUMH, TPAaMAaTUYHUMU Ta
CTHJIICTUYHUMHU OCOOJIMBOCTAMH. SIKIIO JIEKCUYH] BIAMIHHOCTI HOMITHI HaBITh IS
HedaxiBI (a 1€ mepeyciM 3HauHa HasBHICTh CIEI1aIbHOI JICKCUKH, TEPMIHIB), TO
y TpaMaTHYHOMY IUIaHI BOHM 3HAYHO MCHII BHpPA3HI, OJHAK HE MECHII
P13HOMaHITHI.

Heo0x11HO MIAKPECAUTH, O TYT HAEThCS HE NMPO 1HBEHTApHI BIAMIHHOCTI,
TOOTO BIIMIHHOCTI Yy CKJaJl CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIN ab00 MOpQOIOri4HHX
dbopm (o Maibke BIJCYTHI MK TEKCTaMU PI3HUX MUCBMOBUX CTHIIB), a TMPO
BIJIMIHHOCTI Yy  (YHKIIOHYBaHHI TpaMaTUYHUX enemeHTiB. OpHielo 3
HAWUTIOMITHIIIUX TpPaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEM HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB €
BEJIMKA KUIBKICTh PI3HOTO pOAYy MOMIMPEHUX CKIagHux (y Mepury uepry -
CKJIQJTHOMIJIPSATHAX) PEYEeHb, M0 YXKHUBAIOThCA [JIs Mepenadl TUIOBUX JJIs
HAayKOBOT'O BHKJIQAy JIOTIYHMX BIJHOIICHb MK 00 ’€KTaMH, JiSIMH, IMOJIIMH Ta
(bakTamu.

Mix HayKOBO-TEXHIYHUMHU TEKCTaMH, HAMMCAHUMHU PI3HUMU MOBAMH, TaKOX
ICHYIOTh 3Ha4HI rpaMaTU4HI BIIMIHHOCTI, 3yMOBJICHI OCOOJMBOCTSIMU TPaMaTHYHO1
OyJI0BU MOBH, HOpMaMH 1 TPAJUIIsIMUA MUCHMOBOI'O HAYKOBOTO MOBJICHHS. Tak, B
aHTIINACHKUX (PaXOBUX TEKCTaX 3HAYHO YACTIIIE, HIK B YKPATHCHKUX, BXKHUBAIOTHCS
dbopMH TACMBHOIO CTaHy Ta HEOCOOOBI (OpMHU Ji€CTOBa, IIENPUKMETHUKOBI
3BOPOTH ¥ crnenu@iyHl CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIii, 0COO0BI 3aiMEHHUKHU MEPIIOT
0COOM OJTHWHU Ta OAHOWICHHI 1H(IHITUBHI i HOMIHATUBHI pedeHHs Tomlo. Ta Bce
K HaWOUIbIIE MDK aHIUIHCBKUMU Ta YKPaiHCBKMMHU HAYKOBO-TE€XHIYHUMHU

TEKCTaMU TPaMaTUYHUX PO3ODKHOCTEH IHBEHTAPHOTO XapakTepy, 3yMOBIECHUX



OCOOJMBOCTAMHU TIOOYJOBU IMX MOB. Tak, B YyKpaiHChKIi MOBI BIJCYTHI
HEO3HAYCHUN Ta O3HAUYCHHUM apTUKJII, 110 BXKUBAIOTHCS B AHTJINACHKIA MOBI HE
TITBKH SK TICBHI O3HAYEHHS, @ W CHUTHATI3YIOTH PO OCOOIWUBOCTI PO3MOILTY
iHopMalii y aHTIHChKOMY PEUYCHHI.

OO0O0B’S3KOBOI0 YMOBOIO a/ICKBATHOTO TEPEKJIaTy € BMIHHS MPAaBHIBHO
aHaTI3yBaTH TpaMaTHYHy OyJOBY IHIIOMOBHUX pPEUYEHb, MPABWILHO BH3HAYATH
rpaMaTUyHl TPYJHOIII TEpeKiaay ¥ KOHCTPYIOBATH PEUEHHS Yy TMepeKiiaj
BIJIMOBITHO [0 HOPM MOBH 1 aHPY MEpeKiIamay. 3po3yMmilo, 10 Mepekaaaad
MOBUHEH OyTH J00pe 0013HaHMM 3 TpaMaTHYHHUMHU OCOOJIMBOCTSMU BHUXITHOI Ta
[IJTbOBOI MOB, OCHOBaMM TeOpii NEepeKiaay B3araji Ta HayKOBO-TEXHIYHOIO
NepeKIaay 30KpeMa, a TaKoX 13 MEpeKIaJHUMHU BIANOBIIHMKAMH Yy Tay3l
rpaMaTUKU Ta JIEKCUKH, TEepeKIalallbkuMu TpaHchopMalisiMu, crocodamu
MepeKIaay pi3HNX MOBHHX Ta MOBJICHHEBUX SIBUIN. Bce 1€ CTAaHOBHTH YaCTHHY
3arajibHOi KOMIETEHIlI TMepekiajayda, ska, 3BHYAWHO, 3HAYHO IIHMpIIA BiJ
O3HA4YE€HOI HaMH.

Jns  mepeknazaya HayKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypu OCOOJIUMBO Ba)KJIMBE
3HAHHS TMpeaMeTa TMEepPeKyIaay - BiH NMOBUHEH OPIEHTYBATHCS y TiMl MpeaMeTHIN
rajrysi, 10 KO HAJIGKUTh MPU3HAYCHUN JJIS TIepekiaay TekcT. I1ix gyac mepexnamxy
NOTPIOHO TPABWIBHO 3PO3YMITH 3MICT pPEYE€Hb, CMHCJIOBI BIJHOIICHHS MIX
pPEUYCHHSIMU Ta 3HAYCHHS METATEKCTOBHX €JIEMEHTIB, IO OepyTh y4acTh B
oprasizauii Tekcty. [IpupoaHo, 1o HalOUIbIINK KOMILJIEKC TPaMaTUYHHUX TPOOIeM
nepeKyaaay TOB’sI3aHUNA 13 PO3YMIHHSM  CHHTAaKCUYHOI  CTPYKTypu Ta
MOP(QOJIOTIYHOTO CKJIAJly PEYCHb SK MOBHUX E€JIEMEHTIB, 10 € Oe3mocepeaHiMu
HOCISIMHM TIpeIMETHO1 iH(opMmartii.

Sk BimOMO, aHTIINICHKA 1 YKpaiHCbKa MOBHU HajeXaTh HE TUIBKU JIO PI3HUX
T'JIOK 1HJ0EBPOMNEHCHKOI POJMHUA MOB (Tepilia — JO0 T'epMAHCBhKOi, Ipyra — 10
CJIOB’SIHCBbKO1), @ ¥ 70 PI3HUX CTPYKTYpHHUX THIIIB MOB: Ieplia — IMEePEBAKHO
aHATITHYHA MOBA, JI€ TPaMaTHYHI BIIHOIICHHS Y PEUYCHHI MepPeAatoThCs BUIBHUMHU

rpaMaTMyHuMu  Mopdemamu, a japyra — (IEeKTHBHA MOBa, 1€ TI'paMaTU4HI



3HAUEHHSA ¥ BIJHOIICHHS TNEPENar0ThCs 3a JOMOMOTOI0 3B’S3aHUX T'pPaMaTUYHUM
MopbheMm — deKciit.

Came po30DKHOCTI B OyI0BI MOB, y HaOOpi iXHIX I'paMaTHYHHUX KaTETOPii,
dbopM Ta KOHCTPYKIIM 1 CTAaHOBJSATH NEPHIy BEJHKY TpPyly TIpPaMaTHYHUX
npoduaem mnepekyaanay. Tak, B yKpaiHCBKI MOBI HEMa€ apTUKIIB, TEPYHIIs,
gacoBux ¢opM miecioBa rpyn Continuous Ta Perfect, ckmagaux migmeToBux Ta
JTOMATKOBUX  1H(QIHITUBHMX KOHCTPYKIIM, a B aHMIHCBKIA  MOBI -
JIENPUCITIBHUKIB, KaTEropii poAy IMEHHHUKIB 1 MPUKMETHHKIB TOIIIO.

[1eBHI BIAMIHHOCTI ICHYIOTH y TTOOY/IOB1 peUEHHS: Ha BIAMIHY BiJl YKPaiHCHKOI
MOBH, TaK Trpyma MiMeTa HEPIJKO MOXE MICTUTHCS MICIS TPYyNU TPUCYIKA, B
aHTJIACHKIA MOBI TIOPSAIOK TOJJOBHUX YJIEHIB PEUEHHS 3HAYHO (DIKCOBAHIIIMWI, LIO
MO’K€ BUMaratu nepe0y/10BU peueHHsI pU MepeKIaii.

Jlpyra rpyna rpaMaTM4HMX Mpo0JieM IepeKyaay IOB’s3aHa 3 PIZHUM
o0carom 3micTy moaiOHMX y ABoX MoBax (opMm 1 KoHcTpykuid. Tak, dopma
TEMEPITHBOTO Yacy JI1€CIOBa-MPUCYIKA B YKPATHCHKIM MOBI BIJINOBIJIa€ 3a CBOIM
3MICTOM aHTJHChKUM  BiamoBimauM ¢dopmam Present Indefinite, Present
Continuous Ta wyactkoBo Present Perfect, a ¢opma pomoBOro BigMIHKY
YKpAiHChKOTO IMEHHHMKA MOKE BIJINOBIJATH 3a CBOIM I'paMaTUYHUM 3HAYEHHSIM
AHTTIMCHKI TPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBIM KoHCTpykmii “Of + N” abo dopmi
3arajbHOTO BIIMIHKY IMEHHHKA B TIPEMO3UIIiT JI0 1HIIIOTO IMEHHUKA.

TpeTtio rpyny rpaMaTu4HUX NpoodJeM Mepekiaay CKIaAarTh Ti TpaMaTH4YHI
SBUIIA MOBHM TEKCTy OpHUTIHATY, M0 MAalTh BIAMIHHI BiJ BIAMOBIIHUX
rpaMaTUYHUX  SBHUII MOBH TMepekyiany (yHKIIOHATbHI  XapaKTePUCTUKH:
Hanpukiaa, GopMu OJHWHMU 1 MHOXKMHHM IMEHHHKA HasiBHI 1 B YKpaiHCBKIH, 1 B
aHTJINUCHKIA MOBaX, OJHAK (OPMH KOHKPETHHX IMEHHUKIB MOXYTh HE 30iraTucs
(aHrmiiceke evidence B)KHMBA€ThCS TUIBKM B OJHHHI, alle MOXE IepeKiIaJaTUCs
(GbopMOI0 1 OTHUHU, 1 MHOYKUHU).

YerBepTa rpyna rpaMaTHYHUX TPYAHOUIIB MPo0JeM CKIATAEThCA 3 THUX
rpaMaTUYHUX SIBUIILL, III0 MAIOTh Pi3HI YaCTOTHI XapaKTEPUCTHKU B aHTJIINCHKIN Ta

YKpalHChKI HAyKOBO-TEXHIUHIM JiTepaTypi. Tak, y mepiiiii 4acTOTHICTh (opM



MAaCHBHOI'O CTaHy J1€CIIOBa-MPUCYJKa 3HAYHO OlIbIA, HDK y JPYTrid, TOMYy B
nepekiiai Taki GopMU HEPIAKO JOBOAUTHCA 3aMiHIOBATH Ha (OPMH aKTHBHOTO
a"y. Taki TpyaHOIIl BHUKJIHMKaHI pO301KHOCTAMH y MOBHOCTHJIICTHUHUX HOpMax
TEKCTIB MOBaMH OpPUTIHAY 1 IEpEeKIIafy.

[leBHi TpymHOUI AJIS TEpEKIagaviB-TIOYATKIBIIB CTAHOBISATH IpaMaTHYHi
OMOHiIMHM — (OpMaTBHO TOTOXKHI IpaMaTU4Hi GopMu a0 KOHCTPYKIIiT, 110 MAIOTh
pi3HEe TpamaTWyHE sIBUIIE (HANPUKIAL, AieciioBo 10 dO0 MoOXe BXKHBATHUCS SIK
JIOTIOMIXKHE JII€CTIOBO Y 3alepedyBajbHUX Ta MHUTAIbHUX PEUYCHHSX, IECIOBO-
pPENpEe3eHTAHT NONEPEIHBOIO A1€CTIOBA TA IK CMUCIIOBE J1€CIOBO).

II'aTa rpyma rpaMaTHYHHUX npolJjieM Tmepexkyagy I[OB’s3aHa 3
OCOOJIMBOCTSIMU BUPAXCHHS WICHIB PEYEHHS y ABOX MOBAaX, HacaMIlepe] miameTa i
npucyka. Hampukiaza, B aHTIIIACHKINA MOBI € Tak 3BaHi “gopmajbHuii miamer” 1
"dpopManbHM JOAATOK”, HEMOXKIIMB1 Y CTPYKTYpP1 YKPAiHCBKOT'O PEUEHHS.

Tinbky He3HaYHa YacTKa AHTJINCHKUX Ta YKPaiHCHKUX BHCIIOBIIOBAaHb Mae
IICHTUYHY CUHTAaKCUYHY CTPYKTYpY Ta MOPSAJOK KOMIIOHEHTIB 1 TUIBKA Yy TaKOMY
BUIAJIKY AaHIJIKACHKI BHUCJIOBIIOBAaHHS MOXYTh TMEpPEKJIaJaTUC BIANOBIIHUMU
YKpaiHCbKUMHU BUCJIOBIIOBaHHSIMU 0€3 3acCTOCYBaHHS TIpaMaTHYHUX TpaHCc)o-
pManiii. Takuil mepeknan HasUBaeThcs “HoCHAiBHEM” a6o “mocaiBuum”. Moro
CJIJ BIAPI3HATH BiJ TPAMATHYHO OYKBAJILHOIO NepeKJIaay, KU € JTOCITIBHUM
nepeKIaioM rpaMatudHoi GpopMu abo CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKIIii, IO MOPYIIyE
rpaMaTUyHl HOPMH MOBHM TEpeKaay Ta/abo >KaHpPOBO-CTHUIIICTHYHI HOPMU MOBHU
HAyKOBO-TEXHIYHOT JITEpATyPH.

['pamatnunuii OyKBajgi3M MPU3BOAUTH HE TUIBKW JO MOPYIICHHS HOPM MOBU
nepexsaaay, a i 1o pisHUX BUKPUBIICHb Yy Mepenadi 3micty opurinany. Hanpukinan,
y rpamaTu4HO OyKBaibHOMY Tmepekiani pedenHs "A new element will be
discovered sooner or later ” /"Hoesuii enemenm b6yoe siokpumo paniwie wu nizniwe”’
CIIOCTEPITa€EThCS TOPYIICHHS HOPM (PYHKIIOHYBaHHS TMOPIBHSUIBHUX (HOpM
MPUCITIBHUKIB: B YKpaiHCHKIM MOBI y TOMIOHHUX PEUYCHHSIX BXHBAETHCA (opma
MO3UTHUBHOTO, @ HE MOPIBHAILHOTO cTymneHs (“pano wu nizno"). A HacTyNHHI

OyKBaJIbHUH TEepEKIIa] BUKPUBIISIE CMUCI OPUTIHAIY 1 TIOPYIIYE AEAKl rpaMaTUdHi



HOPMH YKPaiHCHKOI MOBH, 3TiJTHO 3 SKHMH, 30KpeMa, AIEMPUCTIBHUKOBUI 3BOPOT
HE MOXE BBOJUTHUCS CIIOJYYHUKOM, a aHa(OpUYHHWI TMPHUCBIHHUN 3alMEHHHUK
noBuHeH Matu opmy “ceii”, a He “Hioco”: Hamp.: While taking part in the
discussion he advanced his famous theory. /Koau, 6epyuu yuacmo y ouckycii, 6in
sucynys tiozo sioomy meopiro (Tpeba: "Came nio uac yiei ouckycii 6iH 8UCYHY8

€68010 3Hany menep meopiio”).

Jlekuis 2. Jlekcu4Hi mpodeMy HAYKOBO-TEXHIYHOI0 MepeKJaay 3 mepuoi

iHO3eMHOI MOBM HA YKPAIHCBHKY i HABIIAKH

VY mepexnami BCl acmeKTH TEKCTYy OpHUTIHAJAa TOB’si3aHI MDK CO00r0 1 i
nepeKiiagjaya HaraayloTh 0araTONMpOLECOPHUN KOMITIOTEp, KOJH OJHOYACHO
0oOpOoOJsiEThCS TpaMaTU4HA, JICKCUYHA, CTUJIICTUYHA, 3arajlbHOTEKCTOBAa 1 KO-
MyHIKaTuBHa iHopMmarlis. 30KpeMa, SK TpaMaThKa 3alekKUTh BiJ JIEKCUKU
(HampuKIam, TpaMaTUYHE 3HAYCHHS CIOBOCTIONYYCHHS II€BHOI CHHTAKCHYHOI
MOJIEJII MOX€E 3MIHIOBATHCS B 3aJI€KHOCTI BiJI CIIIB, IO BXXHUTI1 Y CJIOBOCIIOTYYEHHI),
TaK 1 JIEKCUKA 3aJIeKUTh BlJ TPAMAaTUYHUX MOMEHTIB (HANpUKIad, 3MiHA THUIOBOI
CIIOJTy9yBaHOCTI CJIiIB MOJKE TMPHU3BOJUTHA 0 HOBOTO JIEKCUKO-CEMAHTHYHOTO
BapiaHTa CJI0Ba, TOOTO (haKTUYHO J0 YTBOPEHHSI HOBOTO CJIOBA).

[ToniOHuM ke YMHOM JIEKCHMKa 1 TpaMaTuKa TICHO TOB’s3aHl 3 >XKaHPOBO-
CTHJIICTUYHUMH TIPOOJIEMaMH, OCKIJIbKH, HAIPUKIIAA, 10 CTUIICTUYHUX XapaKTe-
PUCTHUK TEKCTY BIAHOCATHCS 1 YACTOTHICTh B)KMBAHHS MEBHUX CIIIB, 1 3aCTOCYBaHHS
MEBHUX TpaMaTHIHUX (OpM Ta CTPYKTyp. ToMy BHOKpEMJICHHS JICKCUYHHX,
TEPMIHOJIOTIYHMX 1 JKAaHPOBO-CTHJIICTUYHUX TIPOOJIEM TEpPeKIaay B OKpEeMy
nepekIaao3HaBdy chepy €, 3 TEOPETUYHOI TOYKH 30PY, JOCHTh YMOBHUM, a
MOXXJIMBO, W HeBUNpaBaaHuMm. lIpore mpu posrasal mpoOiemM mepekiaaay B
HaBYAJIbHUX, AHAJIITUYHHUX Ta IIEBHOIO MIPOI0 EBPHCTHYHUX IUIAX JAOMUIBHUM
BUJIAETHCS OKPEMHM PO3TIIA] PI3HUX aCHEKTIB 1 MpoOjieM Mepekyiaay, B JIaHOMY

BUMAJKY, JEKCUYHHUX, TEPMIHOJOTIYHHX 1 )KaHPOBO-CTUIIICTUYHUX TPYAHOLIIB.



3BMYAlHO BHOKPEMJIIOIOTh TaKl JIEKCHYHI NMPo00JieMM HAyKOBO-TEXHIYHOIO
nepekiiay: 6araTo3HavyHICTh CJIiB (TEPMiHIB) Ta BUOIP aJ€KBAaTHOTO CIOBHUKOBOTO
BIJIMOBITHWKA a00 BapiaHTa MepeKaay CioBa (TEpMiHA), OCOOIMBOCTI BKUBAHHS
3arajJbHOHAPOJAHUX CIIB Y HAyKOBO-TEXHIUHUX TEKCTaX, MPaBUJIIbHE 3aCTOCYBaHHS
TOTO YW 1HIIOTO CIOCO0Y MepeKiaay JIKCUKH, BU3HAUEHHS MEXK1 MPHUITYyCTUMOCTI
nepeKyIafalbkuX JIEKCUYHUX TpaHcdopmaliiif, mepexiag TepMiHIB-HEOIOT13MiB,
abpeBiaTyp, Taki “danpluBi Ipy31” Mepekiiaaada, K MCeBAOIHTEPHAI[IOHATI3MH,
JIeKCUKaIi30BaHl (OpMU MHOXKHHH IMEHHUKIB Ta TEPMIHH-OMOHIMH, E€THOCIIE-
nu@divyHa JIEKCHKA 1 €THOHAIlIOHATbHA BApIaHTHICTh TEPMIHIB, IHIIOMOBHI CJOBa 1
TEPMIHHU B aHTJIIHCHKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX, PI3HOTO POy BJIACHI IMEHA 1
Ha3BH (PipM, yCTAaHOB 1 Oprasizariii) TOIIO.

Cepen  XKaHpPOBO-CTWJIICTUUHUX TPYJIHOILUIB MEpEKIaay aHIJINHCBKUX
HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB Ha YKpaiHChKy MOBY BapTO Ha3BaTU MepeKiaa
MeTahOopUYHHUX TEPMIHIB, 00pa3HOi 1 HeoOpa3Hoi (pa3zeonorii, Kiile 1 pO3MOBHI
JEKCUYHI €JIEMEHTH, IO BXKMBAaIOTbCS B HAYKOBUX 1 TEXHIYHMX TEKCTaX,
OCOOJIMBOCTI BXKMBAHHS B TMCBMOBUX TEKCTaX AaHIJIHCBKOTO 0COOOBOIrO
3aiiMmeHHuKa I, »aHPOBI OCOOJMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB (IHCTPYKIIIMH,
TEXHIYHUX YMOB, IATEHTIB TOLIO) Ta 1H.

[IpyunHamMu iCHyBaHHS JIEKCHMYHHX NPO0JeM IMepeKyiaay Mepil 3a BCE €
PO301KHOCTI B KapTHHI CBITY aHIJIMCHKOI 1 YKpaiHChbKO1 MOB (TOOTO, pO301>KHOCTI
y 4JEHYBaHHI JIACHOCTI 3a JOTIOMOTOI HOMIHATHUBHUX €JIEMEHTIB), OCOOJIMBOCTI
0araTo3HauYHOCTI aHTJINCHKUX 1 YKPAiHCHKUX CIB, BIICYTHICTh Y MOBI MepeKIaay
BIJIMOBITHUKIB HOBUX TEPMIHIB, OCOOJIMBOCTI CJIOBOTBOPY 1 TEPMIHOTBOPEHHS B
aHTJIACHKIN Ta YKpATHChKIM MOBAxX Ta 1H.

Cepen mnpwuuH, W0 3yMOBIIOIOTH ICHYBAaHHSI >KaHPOBO-CTHIJIICTHUHUX
npo0eM HayKOBO-TEXHIYHOTO MepeKsIaay, CHiJ Ha3BaTH MEBHI PO3OIKHOCTI y
CTWJIICTUYHUX 1 >KaHPOBUX HOpMax NOJaHHs 1H(opMalii B HAyKOBO-TEXHIYHHX
TEKCTaxX AaHIJIHCHKOIO 1 YKPaiHCHKOIO MOBaMH, OCOOJMBOCTI BXKHBAHHS CHIB 1

CTajauX o0pa3HUX 1 HEOOpPa3HUX CIOBOCIIONYYEHb Ta 1H.



T'o10BHUMH NLIAXaMH BHUPIillIeHHs 3a3HAYEHUX MPoOJieM MepeKJIaay e,
no-Tepiie, Hajie)KHa 1eHTUdIKaIlisl TaKuxX MpooOsieM, MO-JIpyre, 3HaAHHS 1 BMIHHS
3aCTOCYBaHHS aJ€KBaTHUX CIIOCOO0IB 1 MPUHOMIB IEPEKIIaTy JEKCUIHUX CIIEMEHTIB,
CJIOBOCTIONTYYCHb 1 ()pa3eoIOTIYHUX OJMHHUIIb, ITO-TPETE, MparMaTUIHA aJarTaIlis
TEKCTy OpWIiHANy IMiJ 4Yac TepeKiaay 1, Mo-dyeTBepTe, (HOpMyBaHHS CTalUX
HAaBUYOK MOJOJAHHS PI3HOTO POy JIEKCUYHUX, TEPMIHOJOTIYHUX 1 CTHIIICTUIHHUX
TPYIHOIIIB TIEpeKIaay i3 ypaxyBaHHSAM HOPM YKpaiHChKOi MOBH Ta >KaHPOBHX
HOPM KYJBTYPH MOBH OPHTIHAIY.

barato ciiB mopsa 13 3aralbHOHAPOJHUMH, TOBCSIKICHHUMHU 3HAYCHHSIMU
MaroTh OUIBII CIEIIali30BaHl 3araJbHOHAYKOBI, 3arajJlbHOTEXHIYHI Ta TEpMi-
HOJIOT14HI 3HAQYEHHS Y TEPMIHOCHCTEMAX PI3HUX raiay3ed HayKu 1 TexXHIKH. Taki
3arajJbHOHAYKOBI Ta 3araJIbHOTEXHIYHI CJIOBa CTAHOBIATH O€3MOCepeIHE OTOUEHHS
creniajJbHUX TEpMIHIB. Tak, HANpUKIA[, Y NOBCAKICHHOMY BXUTKY IMEHHUK
suggestion Mae 3HadeHHsA ‘mponosuyis”’ Ta “mpunywenns”, y SKUX BiH
BXKMBAETHCS W Yy HAYKOBO-TEXHIYHIN JIITepaTypi, ajie MOpsA] 3 IIUM y HAayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTaX BIH MOXE BXHUBATUCS TaKOX VY 3HA4YCHH1 ‘‘(1mosipHe,
payionanvhe) nosicnennst”. Hamp.: An early suggestion for the mechanism of this
reaction was postulated in 1960. Oouwe 3 nepwux payionanrbHux noscHeHb
mexarnizmy yiei peaxyii 6yno zanpononosaro y 1960 poyi.

HieciaoBo realize y mMOBCSKACHHOMY CIUIKyBaHHI 3BHYAHO B)KUBAETHCS Y
3HAUCHHSAX “‘yagnamu cobi”’, “nposodumu y owcumms’, OJAHAK Yy HAyKOBO-
TEXHIYHIN JiTEpaTypi BOHO BXKHUBAETHCS TAKOX Yy 3HAYCHHI ‘‘Yimko (icHo)
posymimu cymo ¢haxmy (cnpasu) .

TepMiHiB, 110 MalOTh BIAMOBIIHUKH Yy 3arajbHOBXHMBAHIM JEKCHIN (ITOP.
3arajJbHOBXHMBaHI CJIOBA JIOBrOTa, J0JIATOK, PIBHSHHS, YSABICHHS 1 TEPMIHH —
reorpadiyHa JIOBroTa, TrpaMaTHYHHN JOAATOK, MaTEeMaTH4YHE pIBHSHHS,
TICUXOJIOTIYHE YSBJICHHS TOIIO), B Cy4acHI MOBI BiIHOCHO HeOaraTto. OCHOBHA
GyHKIIIST TEPMIHOJIOTIYHOT JICKCUKM HOMIHATHBHA, TEPMIHM HA3WBAIOTh CIIEITi-

aJbHI TTOHATTS 3 pi3HI/IX raﬂy3eﬁ JIIOACBKHX 3HAHDb.



Y mii  ¢yHKOii  BOHM  3aBXAM  BHUCTYMAIOTh Y  HAyKOBOMY,
nyOIIIUCTUYHOMY, TpodeciiHO-BUpOOHUUOMY W JinoBoMy cTwisix. [lporte
TEPMIHOJIOTTYHI CJIOBa MOXYTh BXKMBATUCS W MO3a IIUMHU CTHISMH, iX JOCHUTH
4acTO BUKOPUCTOBYIOTH 1 B MOBI Cy4acHOT XyJIO’)KHBOT JIITepaTypH, B AKiii BOHHU,
KpIM CBOTO MpPSIMOIO HOMIHATUBHOTO 3HAYCHHs, HaOyBalOTh 1 JOJATKOBUX
3HAY€Hb, & TAKOXK EKCIIPECUBHOIO YU €MOIIIHHOTO 3a0apBICHHS.

Y MOBiI XyIOXHBOI JITEPaTypd TEPMIHU MOXKYTh BTpavyaTH «CBOIO
CTHJIICTUYHY 3aMKHEHICTh», a BUKOPHCTAaHHS TEPMIHOJOTIYHHX CJIB «y poJi
CKJIQZIOBUX €JIEMEHTIB TPOIIIB 1 XYyJO0KHIX 00pa3iB» 3yMOBIIIO€ YACTKOBY 4H U
MOBHY IX CEMAaHTHUYHY AeTepMiHOJIOT13a1i0[2, c.87].

VY 3B'SI3Ky 3 MOSIBOIO HOBUX Traiy3ei MpaBa, BIIKPUTTSAM HOBHUX SIBHII
BUHUKAIOTh 3HA4HI TPYIHOIII BU3HAYCHHS 3arajJbHOHAYKOBOT,
3araJbHOTEXHIYHOI ~ Tally3¢BOi 1  BY3bKOCHELIAJIbHOI  TEPMIHOJOLII:
3araJbHOHAYKOBI 1 3arajJlbHOTEXHIUHI TEPMIHU - 1I€ TEPMIHH, SIK1 B)KUBAIOTHCS B
JEKUIbKOX Tally3sIX HayKH 1 TEXHIKH.

["anmy3eBi TepMiHM - 1€ TEPMiHH, SKI BXXHBAIOTHCS JUIIE B OJHIN Tramysi
3HaHb. Hanpukian: npaBoBi HOPMU, IPUMHATUHN 3aKOH, hugatory.

BysbkocreniaibHi  TEpMIHM - 1€ TEPMIHHM, SKI XapakTepHl Jis
CIIeiadbHOCTI aHoi ramy3i. Hanpukiian: HyHiiarypa - charge-sheet.

B yMoBax, xoiu moTpiOHO JaBaTH HA3BHM HOBUM SIBUIIIAM 1 MOHATTSIM,
O0araro 3araJibHOBXXHMBAaHUX CJIiB HAOyBalOTh BU3HAYEHOI CHEHU]IKH.
BinOyBaeThes cremiamizaliist iX 3Ha4EHHS MPU Nepeadi TEPMiHIB Ha 1HITY MOBY
1 yHiikawisi NepekyaJHuX EKBIBAJICHTIB. [HKOIM B TEKCTax 3yCTPIH4arOThCA
CJIOBa 1 CJIOBOCIOJYYEHHS, SIKI BIAHOCATBHCS JO Pi3HUX (YHKIIOHATBHUX
CUCTEM, TOOTO PI3HUX rajay3eH.

Tepmin Moxe OyTH YTBOPEHUM Ha OCHOBI PITHOT MOBH a00 3aM03UYEHUM
SK 13 HEUTPAJHLHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO OaHKy (MIKHApOIHI TPEKO-JTaTHHCHKI

TEPMIHOCJIEMEHTH ), TaK 1 13 1HIIOI MOBH, BIH TOBMHEH BI1J0Opa)kKaTw O3HAKHU



JAHOTO TIOHSTTS; 3HAYEHHS TEPMiHY JUIs CHeliallicTa PIBHSAETHCS 3HAYCHHIO
MOHSTTSI.

VYci TepMiny 32 CBOIM CKJIaJIOM MOIUISAIOTHCS Ha!

1. mpocTi, SIKi CKIIaAal0THCS 13 OJTHOTO CJI0Ba: Hamp.: punish - mokapatw;

2. CKJIajaHl, SIK1 CKJIaJIal0ThCs 3 JIBOX CIIIB 1 MUIIYThCS pa3oM abo uepes
nedic: the High Court — Bumwii cy;

3. TEpMIHH-CIIOBOCIONYYCHHS, SKI  CKJIQJalOThCs 13 JCKUIBKOX
KOMIIOHEHTIB: §rossS iNCOMe — BaJIoBUil MPHUOYTOK.

OckUIbKM cepell €KOHOMIYHUX TEPMIHIB MEpPEeBa)kal0Tb B OCHOBHOMY
TE€PMIHU-CIOBOCIIOIYYEHHS, TO BOHM W CTAaHOBJSTH OCHOBHY IpoOJjeMy Mpu
nepeKsaal eKOHOMIYHOTO TEKCTY.

HaiiBa)XmuBIlIOI0O  03HAKOK  TEPMIHY-CIOBOCIIOIYYECHHS €  HOTro
BIITBOPIOBAHICT, Yy  MHpodeciiiHiii  cdepl BKUBaHHSA Uil  BHPAKEHHS
KOHKPETHOI'O CHELIaJbHOIO NOHATTS. PO3yMIHHS CKIIQJE€HOTO TEPMIHY MOXKE
OyTH HE3MIHHHMM JIMILIE JJi1 MEBHOI CUCTEMM 3HaHb. 32 MEXAMH KOHKPETHOI
TEPMIHOJIOTTIYHOI CHUCTEMH TaKe CIIOBOCIOJYYCHHS HE OyJe CTIMKUM 1 He
CIIPUMMATUMETHCS K 3B'sI3Ha MOBHA OJMHUIIS.

OT1xe, 3a KO)KHUM CKJIQJICHUM TEPMIHOM (T€PMIHOM-CIIOBOCIIONYUYEHHSIM )
CTOIThb  CTIKa, CTaHAApPTHO  BIATBOPIOBAHA  CTPYKTypa  CKJIAJHOTO
(po3usieHOBaHOTr0) MPO(eCIMHOrO MOHSATTS.

Tepminosnoriss njst TepMmiHa € TIM TOJIEM, Ky Ja€ HOMY TOYHICTH 1
OJIHO3HAYHICTh, 1 32 MEKaMH SIKOTO CJIOBO BTpaya€e 03HAKU TEPMiHa.

Oco0JIMBICTIO CUHTAKCUYHOT CTPYKTYPH CKJIaJICHUX TEPMIHIB € Taki: 3a
3B'I3QHICTIO €JEMEHTIB iX MOKHa BBa)XXaTW BUIBHUMHU (iX KOMIIOHEHTHU
30epiratoTh CBOE MPsIME 3HAYCHHS) 1 OTHOYACHO - 3aKPUTUMH ( TIPU JOBIIILHOMY
BKJIFOYEHHI A0 1X CKJIaay 1HIOIMX CJiB, BOHHM BTPAaydyalOTh CBOIO
TEPMIHOJIOTTYHICTB ).

Y Mexax eKOHOMIYHOI TEepPMIHOJIOTI BHUAUISETHCS 3HAYHUN BiJCOTOK

TEPMiHIB, YTBOPEHHX CHHTAKCUYHUM CIOCOOOM. 3a KUIBKICTIO KOMITOHECHTIB



MO’KHA BUUTUTH:

1) TBOKOMITOHEHTHI;

2) TPUKOMITIOHEHTHI;

3) MOJIIKOMIOHEHTHI.

Haiibinb1m1 nommupeHuMu B IOPUANYHIA TEPMIHOJIOTIT € TaKli CUHTAKCUYHI
TUIIU:

I. JIBOKOMITOHEHTHI:

1. «xIpUKMETHUK -+- iIMeHHUK y H. B. oTHUHIY:

[Ipuknagu: aBTOpChKE TMpaBo, (I3MYHA 0co0a. yMHUCHE BOUBCTBO,
IUBUTHPHAN ITO3WBA4, YMOBHE 3BUIBHEHHs, BUIpaBHI pobotm, nonprejudicial
character, law charge.

2. «IPUKMETHHK + IMEHHUK y H.B. MHOXUHI:

[Tpukianu: mpaBoBi IHCTHTYTH, CIiadi aii, port charges.

3. «imeHHUK y H.B. + iMmeHHUK y P.B. 6€3 npuilMeHHUKa:

[Ipuknanu: BiIuyKyBau MaiiHa.

I1. TpuKOMIOHEHTHI CHHTaKCHYHI THIITH:

1. «imennuk y H.B. + imeHHuk y P.B. + iMeHHUK y P.B.»:

[Ipuknagu: npaBo BIACHOCTI FPOMAJISH, MPE3YMIILisl IPOBUHU OOpKHUKA,
3aMoIIsTHHSA IIKOM 37I0POB't0, 3aKIHUEHHSI CTPOKY JaBHOCTI.

2. «iMeHHUK y H.B. + iMeHHUK y 3.B. + iMEHHUK y P.B.».

[Ipuknagu: nmpaBo Ha BIAIIKOJYBAaHHS BUTpPAT, MIEHCISA 3a BHUCIYTY POKIB,

right of copyrighting.



Jleknis 3. BigrBopeHHsi 'y nepexkJiaai  IHTepHANiOHAJI3MIB i
IICBeI0IHTEePHALIOHAII3MIB. Oco0smmBocCTI nepexKJany TepMiHiB

(aBTOPCHKMX TEePMiHIB, TepMiHIB-OHIMIB TOII0)

Sk BXe 3a3HAYAIOCh BHUINE,  T[OJOBHUMH JIEKCHUHUMH MpOOJIeMaMU
NepeKIIaly € TPYIHOII, TTOB’A3aHi 3 IBUIIIAMH MI>XMOBHOI 1 BHYTPIIIIHHOMOBHOT
OMOHIMII ~ Ta MapoHiIMIi TEPMIHIB, BIATBOPEHHSM I1HTEpPHALIOHAII3MIB 1
MICEeBJOIHTEPHAIIOHATI3MIB, JIEKCUKAJII30BaHOi (DOPMU MHOKMHHM AHTJIHACHKUX

IMEHHHUKIB.

Tepminosoriuna jexkcuka. TepMmiH - eMoNiliHEe HEUTpaJIbHE CIOBO YU
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI, SIKE B)KUBAETHCS NJII TOUHOTO BUPAXXEHHS MOHSTH Ta HA3B
npeametiB. Ilepenaya aHrmiiicbKMX TEPMIHIB Ha YKpPAiHCbKY MOBY BHMarae
3HAHHS TI€T Taly3i, SKOI CTOCYETHhCS TMEPEKyIad, PO3yMIHHSA 3MICTYy TEPMiHIB
aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO 1 3HAHHS TEPMIHOJOrIT pimHOIO MoOBoro. [lpu mepemaui
HAyKOBO-TEXHIYHOI Ta EKOHOMIYHOI JITEepaTypyd 3 aHIJIIIChKOI MOBHU Ha
YKPaAiHCbKY Ba)KJIMBE 3HAUEHHS MA€ B3a€MOJIisl TEPMIHY 3 KOHTEKCTOM, 3aBJSIKU

YOMY BHUABJIAETHCA 3HAYCHHA CJIOBA.

TepMminu € cioBaMu YW CIOBOCHOJYYEHHSIMH, IIO MO3HAYAIOTh IMOHSATTSA
cneniaabHOl ((axoBoi) cepu CHUIKyBaHHS B Hayll, BUPOOHMIITBI, TEXHII,
MUCTEITBI, y OyAb-sSKii KOHKPETHIN ramgy3l 3HaHb YU JIIOJCHKOI MisUIBHOCTI.
['onoBHuMu  audepeHIIHHUMHA ~ O3HaKaMW  TEPMIHOJIOTIYHOI OJMHHMIN €
CHCTEMHICTh, HasSBHICTh KiacudikamiiHoi aediHimii, mMparHeHHS 0
MOHOCEMIYHOCTI 1 MPO30pPOCTI BHYTPIIIHBOI (POPMHU CIIOBA, KOHBEHIIHHICTb,
3MICTOBHA 1HBAPIaHTHICTb, CTHJIICTUYHA HEUTPAJIbHICTbD, BHCOKa

1H()OPMATUBHICTh, TOYHICTh 1 CTUCIIICT.

SKIIO CIIOBO BXKHUBAETHCS SIK TEPMIH y CHUCTEMI 1HIIOI CHEHiaIbHOI

raigy3l 3HaHb, TO B Hiil BOHO T€X OJHO3HAYHE, CEMAHTUYHO YITKO BIJIMEKOBAHE



Bi THX WOro 3Ha4YeHb, WIO0 BUABISAIOTBCS B I03aTEPMIHOJIOTTYHOMY
(GyHKIIIOHYBaHHI, a TAKOXK 1 B TEPMIHOJIOTIYHOMY, aJI€ B 1HIIIH raimy3i 3HaHb.

Takum YmHOM, TepMiH SBJIIE€ COOOIO CIIOBO, IO XapaKTEPHU3YETHCS HE
JUIIE CTUJIHOBOIO CIIBBIIHECEHICTIO, 4 W TEBHOK 3aMKHEHICTIO B CHUCTEMI
JIEKCUKHU Ha O3HAYEHHS MOHSTH SKOICh OKPECIEHOI ragy3l 3HaHb.

InTepHanionanizmm i nceBaoiHTEpHAIOHATIZMU.

VY OaraThboX MOBax ICHYIOTh CJIOBa, II0 MalOTh AYXK€ MOJIOHY (3BYKOBY)
dbopMy 1 HEpIKO, ajie 30BCIM HEOOOB'SI3KOBO, 1ICHTUYHE 3HAYCHHS (TaK 3BaHi
IHTEpHAIIIOHATI3MHU Ta TICEBJOIHTEpHAIIOHAI3MH). OCOOIUBO YacTO BOHHU BXKH-
BAIOTHCSl Y HAYKOBO-TEXHIUHIN JiTeparypi, Hanpukiami, "teopist”, "meroxa", "excme-

nmn "nn

pumenT", "apryment", "nediniuis” Too. [lepeknan Takux ciiB 3 aHITIMCHKOT MOBU
Ha YKPaiHCBKY MOKE€ CTAHOBUTH JUIS TEpPEKJIaadiB-TIOYATKIBIIB, SIK HE IUBHO,
NEBHI TPYAHOUIl, OCKUIbKM IXHI 3HAYEHHS MOXXYTh OyTH 30BCIM PI3HUMH, SIK,
HAaNpHUKIan, y Bumaaky actual, mo Mae 3HaueHHs He "akTyalbHHI", a
"niicamii", abo correspondent, ykpaiHCHKHM BIJIOBIIHUKOM SIKOTO € HE
"kopecnoHaeHT", a "BiANOBITHUN".

Jlo 1HTepHAIIOHAIbHOIT JIGKCUKU HAJIEXKaTh CJIOBA, SIKI BUPAXAIOTh MOHSTTS
MDKHApOJIHOTO 3HAYEHHS 1 ICHYIOTh y 0araThbOX MOBax CBITY (CIOPIAHEHHX 1
HECIIOpITHEeHUX ), 30epiraroun OyM3bke abo0 CIJIbHE 3HAYCHHS W (OHETHKO-
MopdosioriyHy Oy10BY.

BinnosinHo ao 3anpononosanoi B.1. Kapabanom knacudikarii [4, c. 316],
3 TOYKH 30py nepeKIIasy CJIOBa-1HTEpHEAI[l0HATI3MHU Ta
NICEBIOTHTEPHAIIIOHATI3MHU MOKHA YMOBHO TOJITUTH Ha 3 rpynu: 1) crpamxkHi
(a0 TmOBHI) IHTEpHAILIOHATI3MU, CEMAHTUYHI CTPYKTYpU SKHX TOTOXHI,
Hanpukiay, hypothesis Ta "rimoresa", tendency ta "renmeHiis'"; 2) 4acTKOBI
IHTepHALIIOHATII3MU a00 HaMiBIHTEPHALIIOHATI3MH, 1[I0 MAalOTh TUIbKM YacCTKY
TOTOXKHUX 3HadeHb, Harpukiaa, thesis - '"tesa; aucepraiis; MIKiIbHMNA TBIp" i
"reza"; abo sStudent - '"cTymeHT; ydYeHb;, BUCHHWH; TOW, XTO IPOXOJUTH

NEepeniAroToBKY; cTunenmar" Ta "cryaeHt"; 3) nceBaoiHTepHAIIOHATI3MH, 110 HE



MaroTh IMOIOHMX 3HAYCHb, HANPHUKIaM, conductor "aupureHt" Ta "KOHIYKTOP",
audience "aymutopin" 1 "aymienmia". CjoBa MeEpHIOi TPyOH HE CTaHOBIIATH
HeOe3MeKu MOMUIIKOBOTO NIEPEKIIaay, ajle BOHM HEUUCIIEHH], TO1 SIK CJIOBa APYToi
Ta TPETHO1 TPYIH, 3HAYHO O1IbII YUCIECHHI, MOXKYTh OYTH NPUIHSATI 32 CIPAaBKHI
IHTEpHALIIOHAII3MH 1 TEPEeKIaZeHl HEBIpHO (Yepe3 10 BOHM ¥ Ha3UBAIOTHCS
"XHOHUMHU JIpy3sMU" TIepeKiIaiaya).

€ Tpu npuHIMIHU KIacudikallii iIHTepHal10HATI3MIB.

OcHOBHUMU KpUTEPISIMU kJacuikarii IHTEpHAIIIOHATI3MIB €

BMOTHBOBAHICTb, YU «BHYTPIIHSA (popmay. € TpU THUIIH BMOTHBOBAHOCTI:

BMoTtrrORaHICTH

doHETHYHA Mopdomoriuna CeMaHTH4YHA
v v
N v . : :
TIpAMHIA 3B'30K CHUHXPOHIYHO BiIdyBaHa IIEPEHOCHICT
3By4YaHHs 3i CJIOBOTBOPa CTPYKTYpa 3HAYEHHS B MEXKaAX CEMAHTUYHOI

3HAYCHHIM CKJIaAHHX 1 ITIOX1JHHUX CJI1B

CTPYKTypH 0araTo3HayHOIro CJI0Ba

B iHTepHalioHam3MiB 3HaYEHHS 3aBKIH CXO0X1, TOAL SIK CX0XKICTh (POPM MOXKeE
CIIMPATHCS Ha MEBHY HU3KY O3HakK. [1; 256].

Ha  nymky  OumbmiocTi  HAyKOBIIB,  IHTEpHALIOHANI3MU  MaloTh
MDKHALIOHAJIBHUN XapakTep BKMBaHHA (X HE MOXKHA BIJHOCHTH 1O CJIB PIIHOI
MOBH), OJIHAKOBI 32 3HAYCHHSM Ta aHAJIOTIYHI 32 BUMOBOIO SIK MIHIMYM Yy TPhOX
HECTIOpiAHEHUX MoBax. [Ipu 1bOMy BOHHM HE OOOB'S3KOBO MAalOTh XapakTep
3armo3u4eHb (BOHM BUXOSTH 332 MEXI1 3aM03W4eHb), 00 O6arato ciiB PiHOI MOBHU
CTaJIA 1IHTEPHAIlOHATI3MaMU

B ycskomy pasi, HamioHasibHa (opma, HEXail HaBITh SKIIO BOHA 3aCBO€HA
SKOIOCh 1HIIIOI0 MOBOIO, MOK€ BBaXKaTHCSI BOAHOYAC 1HTEPHALIOHAIBHOIO JIUIIE 32
YMOBH, SIKILIO € (POPMH €TUMOJIOTIUHO 1IEHTUYHI 3 HEI0 y KIJIbKOX 1HIIMX MOBaX,
AKIIO BCl 11 GOPMH € CXOKMMH, & MOBH HaJeXaTh J0 PI3HUX MOBHUX CiMel [2;
120].

BincoTkoBe CHiBBIAHOIICHHS IHTEPHAIIOHAJIBHOTO Ta HAIIOHAJIBLHOTO HE €
OJTHAaKOBUM Yy pi3HUX MoBax. Bce 3anexuth Bif npedepeHIiiHuX TeHIEHIN y

KOXKHIM KOHKpeTHI1H MOBi. [IpoTe MpuCyTHICTh 1HTEPHAIIOHAJIBLHOTO €JIEMEHTY B



OyJlb-SIKOMY BIJIHOIIIEHHI 3HAYHO IMOJIETIIY€E CHUIKYBaHHS MDK HOCISIMH PI3HUX
MOB, a came:
a) CTIpus€ MMOBCAKACHHIN KOMYHIKaIIii;
0) Ma€ MHUPOKE 3aCTOCYBAHHS Y BUBUCHHI Ta BUKJIa/IaHH]1 1HO3EMHHUX MOB;
B) mepenae iHGOpPMAIiI0 CTOCOBHO KYJIbTYPHO-ICTOPUYHUX KOHTAKTIB MiX
PI3HUMU HapOJaMU;
') MOXE THTEPIPETYBATUCSA K CIIOBHUK MaH-€BPOIEUCHKOI KYJIbTYPH;
r') poOUTH BaroMUil BHECOK Y JUCKYCii CTOCOBHO 1HIIOMOBHHUX 3aMlO3UYEHb [6;
166].
Knacudgikanisa iHnTepHanioHATI3MIB B aCIEKTI MepeKIaxy
YiTK1 KpUTepii BU3HAYCHHS MOHATTS IHTEpHALIIOHATII3MY, Ha JKajlb, BIACYTHI 1
TOMY Pi3HI HAyKOBIII TIIyMauyaTh JaHe MOHATTS Mo-pisHoMy. HaykoBe BU3HaYEHHS
MOHATTS JIGKCUYHOTO 1HTEpHAIIOHAII3MY HaMararoThCsl JaTH, CTBEPKYIOUH, IO
IHTEpHAILIOHAJII3MaMU B MOBO3HABCTBI CJIIJI HA3UBATH OCOOJMBO BAXKJIUBI (HOPMHU
JIEKCUYHOT CHUIBHOCTI, SIKI € MDKMOBHOIO CHHXPOHIYHOIO KaTeropi€ro, 10 Mae
IIPOSIB JIMIIIC TIPH 31ITKHEHHI 200 3icTaBienHi MoB [2; 13].
3 TOYKHM 30py Mepekiajavya 1HTepHAIIOHAII3MHU MOKHAa YMOBHO PO3JUTUTH

Ha Bl TpyNH.

[aTepHanionanizmMu
Bnacue [IceBgoinTEpHAIIIOHATIZMHU
IHTEpHAIIOHAJII3MHU
v \
30BciM iHIIE 3HaUeHHs, || Byxue [upie
HIXK B 1HIIINX MOBax 3HAYCHHS 3HAYCHHS

Buxonsun 3 1mporo, Mo)Ha JIMTH BHCHOBKY, IO IEpeBa)kHa OUIBIIICTh

IHTEepHAITIOHATI3MIB €  YacCTKOBUMH IHTEepHAIlIOHATI3MaMH, a  II0BHI
IHTEpPHAI[IOHAII3MU  —  [I€  TaKoX  OKpPEeMHH  BHUIAJOK  YacCTKOBHUX
IHTEpHALIOHAII3MIB.

[IceBmoinTepHAIIOHATII3MU — II€ TAaKOX CJIOBa, SKi OynauM YTBOpeHI 3



MDKHApOJHUX MOpdeM Ta HE BUMIIUIM 3a MEXI KOHKPETHOI MOBH-TPOJIYIIEHTA,
TOOTO HE OYJIM 3al03MYCHI IHIIMMHA MOBaMHU (TUIy poc. mudTep) [4].

Taxki omuaMI YacTo OyBalOTh  HE3OJIAHHOIO  MPOOJIEMOIO ISt
HEJIOCBITUCHUX TepekianadiB. Hemapma ix HasuBaroTh "yaaBaHi abo (aybIimBi
npy3i mepeknamada” (translator's false friends). 3ycrpivatounce 3 HuMW,
nepeKaagad MHUMOBOJII 3Tajy€ ETHUMOJIOTIYHO TOTOKHE YKpaiHChKE CJIOBO 1
3a0yBae, 10 HOro 3HAYEHHA Ta BXKMBAHHS HE CIIBMAJAIOTh 13 3HAYECHHSIM Ta
B)KMBAHHSIM BIIIOBITHOTO aHTIIHCHKOTO CIIOBA.

Kunacudikania iHTepHamioHadi3MIiB 32 CHOCO0OM Ta IKepeaIoM
3amo3u4eHHs

IcHye Kinbka TPUHLIMMIIB Kiacu(ikalli 1HTEpHALIOHAIBHUX EJIEMEHTIB 3a

CITocoOOM 3aIto3MYeHHS Ta 3a BI/I60p0M JOKCPCiIa 3allO3UYCHHA.

Crioci0 3amo3uyeHHA

— ™~

[HTepHaLiOHami3MH 31 [HTEepHaLIOHATI3MH 31
CHUJIBHOIO 30BHIIIHBOIO Ta CHUJIBHOIO JIUILIE
BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO

Bubip mxepena 3ano3nyeHHs

[HTepHaLioHami3MH [HTepHaLionanizMu
KJIACUYHOT'O TTOXO/I’)KEHHS HAIlOHAJIBHOTO MOXOJIKEHHS

3a BUOOPOM JiKepelia BUMIISETHICS 4 TUTIN IHTepHAIIOHATBHUX (HOPM:

1) urcTo MaTHHCHKI a00 TperbKi ciaoBa (0mnibus);

2) HaIlOHAJBHI JIATHHI3MHU Ta EJUTHI3MHU, SKI MalTh TPEKO-JATHHCHKI
KOpPEHI Ta HallloHaJbHI 3akiHueHHs (7aT. industria, anrm. industry, mim. Industrie);

3) HaliOHAJIbHI CJIOBa, IO CTaJdd IHTEpHAIllOHATI3MaMu (TUIy pOC.
CIyTHHK);

4) HapOJHO-JIATUHCHKI (POMAHCHKI) BapiaHTH JIATUHCHKUX KOPEHIB (im.

flusso, icn. flujo — Bix zam. fluxus) [5].



Y 0Oararb0xX BUIAAKaX BIJAMOBIAHE AaHIVIINCHKE CJIIOBO Ma€ OlJIblie
3HAU€Hb, 3 SKUX TIIBKH OJIHE-IBa 3HAYECHHS € TOTOXXHUMHU. Hampuknan,
aHIJTMCBKE CJIOBO routine mac mioHaliMeHmie 4YoTupu 3HadeHHs (''cranui
HOPSIOK i, PO3MOPSIIOK; KOHCEPBATUBHUNA METOJA pPOOOTH; MaTeMaTH4HA
nporpaMa; NOTOYHUM, 3aBefeHM"), a moai0He 3a GOpPMOIO0 YKpPaiHChKE CIIOBO
"pyTuHA" Mae MOHANO1IBINE ABA MO3HAYCHHS (3a3HAYEHI TIepIIe 1 APyre), CIOBO
unify Mae nBa OoCHOBHHMX 3HaueHHs ("00'€qHYBaTH, MOEIHYBATH; 3BOJUTH IO
€IUHOTO0, YHi(ikyBaTu"), TOMl SIK YKpaiHChbke clioBO "yHidikyBaTu'" HE Mae
NEPIIOro 3HAYEHHSI aHTJIHCHKOr0 CJIOBA.

Toit ¢akr, 110 yacTo mMoAiOHI aHTIHCHKI CI0Ba XapaKTepU3YyIOThCS OLIbII
PO3rayKE€HOI CEMaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO, HIXK BIITIOB1/IHI YKPaiHCHKI CIIOBA,
Ma€e BaXKJIMB1 HACTIIKH IS TepeKiIaaabkol mpakTuky. [lepeknam MiKMOBHUX
OMOHIMIB 3 aHIUIIMCHKOI MOBHM Ha YKpAaiHCBKY IPHUXOBYE y €001 Olibliie
MOXIJIUBOCTEW TOMUJIOK, HIK TEpeKiaJ TaKuX CIIB 3 YKpalHChKOi Ha
aHTJIACbKY MOBY, TOMY IO aHTJIIMCHKE CIIOBO MOX€ OyTH BXXKUTHUM HE Y TOMY
3HA4YEeHHI, II0 OMOHIMIYHE #omy cioBo. Hampukmnan, cioBo article moske
BXKMBATHCS y 3HayeHHsX 'ctarTtsa", "BupiO, mnpeamer" Ta "apTUkib", 1
MepeKIIaJIaloyu 1€ CJIOBO 3 aHTJINCHhKOi, MOTPIOHO BUOpaTH OJIHE 13 HOTro
3HaY€Hb, TOJI SK NPU TMEpeKIaZl YKpaiHChKOTO cJioBa "apTUKIb' Ha
aHTJIIAChKY MOBY MPo0OJieMU BUOOPY 3HAUEHHS] HE BUHHUKA€E, TOMY 11O L€ CJIOBO
B YKpaiHCHbK1/ MOBI Ma€ TIJIbKU OJHE 3HAYCHHS.

Jlekuisi 4. Ilepexyian TepmiHiB

TepMiHu-oMoHIMH

O.B. CynepaHncbka BH3HA4Ya€ TEPMIHU-OMOHIMHU SIK «TE€PMIHHU PI3HUX
TEPMIHOJIOTTYHUX TIOJNIB, IO MAarTh OJHAKOBe 3ByYaHHs» [6, c.14]. B.L
KapabGan po3ymie OMOHIMIYHI TEpPMIHHU, SK <(JIEKCHYHI €JIEMEHTH», IO €
«TOTOXKHUMHU 32 ()OPMOI0, aJie TOCUTh BIAMIHHUMH 3a 3HAYeHHIM» [4, ¢. 315].
[losiBy Mixramay3eBUX TEPMIHIB-OMOHIMIB IMEPEKIIaJ03HABEIb MOSICHIOE THM,

10 «y TEPMIHOCUCTEMAX PI3HUX raiay3eil 3HaHHS MUPOKO 3aCTOCOBYETHCS TAK



3BaHE CEMaHTHYHE CJIOBOTBOPEHHS, KOJM ICHYyIOYild (¢opmi cioBa
NPUIUCYETHCS T€ UM 1HIIE 3HaYeHHs» [4, c. 315].

SBuIille OMOHIMIT TEPMIHIB € OLIbII MOIIUPEHUM Y BHUCOKO PO3BHHEHHUX
repMaHChKHX MoOBax. Tak, y aHIJHChKIH MOB1 SICKpaBUM MPHUKIAJIO0M
MDKTaly3eBUX TEPMIHIB-OMOHIMIB € OMOHIMISI TE€PMIHOJOTTYHUX OJUHUIIb
leader. Leader y ¢i3uri «ickpoBuii abo Tpo30BHIA pO3ps»; Y KIOCpHETHII —
«IOYaTOK MAcCHUBY»; Yy TMOJITOJOTII — «IPOBIIHHUK, KEpIBHUK». YacTKOBOIO
MePEeKIIaIallbKOI0 BIAMOBIAHICTIO 111€1 TEPMIHOJIOTIYHOI OJWHUIN Yy HIMEIbKIii
moBi € Tepminu der Leiter, die Leiterin, mwio yxuBaroThcst y ¢i3uili s
MO3HAYEHHSI «IPOBIJHUKA», Yy MOJITOJOTII — «KEpPIBHHKA» SIK CHHOHIM der
Fiihrer, die Fiihrerin.

B.I. Kapaban 3ampomoHyBaB Kiacu(ikaiio BHAIB TEPMIHOJOTIUHOT
OMOHIMII B acmekTi mnepeknany [4, ¢.316]. 3a miero kiacudikamiro Mixk
OMOHIMIYHUMH TEPMIHOJOTIYHUMH OJIMHMIIIMU MOXJIMBI TaKl BiJHOILICHHS,
SK:

- TIMO-TIMEepOHIMIYHI (Hamp. MeauyHuN TepMmiH debris yKUBa€eThCS Y
MIUPIIOMY 3arajlbHO MEJAMYHOMY 3HA4eHHI Yy MaTOJOTii «4y»KOpiJiHa
pPEUYOBHHA» Ta y BY)KUOMY CIELIAIbBHOMY 3HAYEHH1 Y CTOMATOJIOTII «3yOHHIA
HAJITY) ;

- BJIACHE OMOHIMIYHI (T€PMIHOJIOTIYHI OJIMHHUIII MOBHICTIO 301raloThCs 3a
cBO€10 (hOPMOIO, aJie MalOTh 30BCIM Pi3HI 3Ha4UeHHs, Hamp.: drill Mae 3HaYeHHS
«TpeHyBajbHa BIpPaBa» y METOAMIN, «Oyp» y Treonesii, «CTpolioBa
MirOTOBKa» y BIMCHKOBIN CIpaBi, «00p MalllMHA» Y CTOMATOJIOTIi, «MOJIOCK»
y 300J10T11).

3anexHo BiJ TOTO, JIO SKUX rajly3ed 3HaHHS HaleXaThb TESPMIHOJIOTIUHI
OJIMHUII, PO3PI3HAIOTH 4 BUAW MIKTaTy3eBOi OMOHIMIi TEPMIHIB:

1) TepMIHU-OMOHIMU HAJIEXKATh JI0 PI3HUX Taly3el 3HaHHs (Harp.: control
— l.«mpodinakTuyHi 3ax0a1» (0XOpOHA Mpaili); 2. «KKOHTPOJb HAJl CUTYAIIEIO»

(mostitororis); 3. «npwian ynpaBiiHHS» (TexHika)); tie — 1. «mpuB’sizkay»



(reomesis); 2. «mmayia» (3aJi3HMYHA CIpaBa); 3. «IIUHKA» (eNeKTpuka); 4.
«TSra, TATJIOBUM €IeMEHT» (3arajibHO HayKOBHUM TEPMIH));

2) TepMIHU-OMOHIMH HAJIEKATh 10 PI3HUX MIATady3ed CYMDKHUX Tally3eu
3HaHHA (check — 1. «uumo3-perynsarop» (rigpomMenioparis); 2. «BUTITYBaHHS
wiacta» (reonesis)); (board — 1. «mrara» (enekTpoHika), 2. «KOMyTaTOp»
(cuctema 3B’s3Ky)); technique — 1. «anroputm» (iHGOpMATHKA); 2. «METOI»
(MeTomooris); 3. «TeXHIKay» (3arajibHO HAyKOBUN TEPMiH));

3) TepMiHU-OMOHIMH HaJIS)KATh JI0 PI3HUX Miaramy3ei oaHiel ramysi ( tire
— 1. «Oanon» (aBTOMOOUIbHA I1HAYCTpIsA); 2. «MHA» (aBTOMOOLIbHA
IHAYCTpIA); 3. «aBTOMOKPHUIIKa» (aBTOMOOLIbHA IHIYCTPIs));

4) TepMiHM — OMOHIMM Halle)aThb 10 OfHiel migramysi (cardiac — 1.
«cepueBuii» (MemuiuHa), Hamp.. cardiac decompensation — «cepieBa
HEJOCTATHICTBY); 2. «TOW, II0 PO3TAIIOBAHUN OIS HUIYHKY» (MEAUIMHA),
Hamp.: cardiac orifice — «Bxim mo muryHKy», cardiac sphincter — «cdinkrep
CTpaBOXOAY»); 3. «3aci0, 1o 30y/Kye cepleBy IISIbHICTE» (MEIUIIMHA),
Harmp.: cardiac stimulant — «3aci0, 1110 30y Ky€ CepleBY IISUTBHICTHY ).

[lepexnang MiXramy3eBUX TEPMIHIB-OMOHIMIB 3HAYHO TMOJETIIYETHCS,
AKIIO0 Y MOBI MEPEKIaay ICHYIOTh MOBHI MEPEKIaJHI BIAMOBIIHOCTI OJUHUII
BUXITHOI MOBH, IO TaKOX IepeOdyBalOTh y BIJIHOCMHAX PI3HOTATY3€BOI
OMOHIMIA.

Tak, HanpuKIIaj, pi3HOraTy3eBl aHTIIHCHKI TepMiHu-oMoHiMu power (1.
«CHJIa, €HEePTisl, MOTYXHICThY ((Pi3uka); 2. «CTymiHb» (MaTeMaTHKa)) MaroTh
TIOBHI NIEpEKJIaIallbKi eKkBiBaJieHTH B HiMenbkiii MoBi — 1. Kraft (¢iszuka); 2.
Potenz (martematuka). SIBuile pi3HOTraTy3€BOi OMOHIMIi cepell YKpaiHChKHUX
TEPMiHIB MOXHA TPOJEMOHCTPYBATH Ha TMPUKIAIl JIGKCEMHU «rpamgyc» — 1.
«OJUHUIIA JOBIOTH a00 MIUPOTHU JUIsl TIO3HAYCHHS reorpadiqHOro MOJI0KEHHS
00’exta» (reorpadis, MapoIIaBCTBO); 2. «OAUHUIT BUMIPY TEMIIEPaTypHOTO
dbony» (MeTeopooris); 3. «XapaKTepUCTHUKA MIITHOCTI aJIKOTOJIbHOTO HAIOIO»

(BUHOPOOCTBO). B aHrmiiichbKiid Ta HIMEIbKIM MOBI ICHYIOTh TOBHI MEPEKIaIHI



BIJIMMOBIIHOCTI LIMM OJMHUISAM — BigmoBimHo «degree» Ta «Grady, mio
y>KUBAIOTHCS SIK TEPMIHU B YCIX MEPEIIUYEHUX Tay3sx.

SlckpaBum MPUKJIaA0M SIBUIIIA MID>KMOBHOT OMOHIMI1
BHYTPIIIHBOTATY3€BUX TEPMIHOJOTIYHUX OJMHHIIL MOXKE CIIYT'YBAaTH OTIO3UIIS
YKpalHChKHUX Ta AaHIJIHCBKUX TEPMIiHIB — «TepMmoereMeHT» Ta «thermal
elementy. YacTkoBUMH TIEpEKJIaJHAMHU  BiIMOBIIHOCTAMU  YKPaTHCHKOT
TEPMIHOJIOTTYHOI OJWHHUII «TEPMOEJIEMEHT» € aHTJINWCHKI CI0Ba-KOMITO3UTH
«thermocouple» 1 «thermojunction»,  exBiBaJeHTOM  aHIJIHCHKOIO
tepMmiHocrionyueHHss  «thermal  elementy e  ykpaincekuiéi  TepMmiH
«TEPMOTIEPETBOPIOBAYY.

Tepminn «oOmiraiis» Ta «obligation» Mo)kHa BBa)KaTH MIi>KMOBHHUMU
OMOHIMamu y Tany3i exoHomiku. [lop.: «oOmiramis» — 1. «uiHHWE mamip,
BUJIAHUH JIEP’KABOIO UM aKI[IOHEPHOIO KOMIIAHIEIO, 1110 MOXKE OyTH OOMIHSHMIA
Ha TpOIIOBUN €KBIBaJEHT». Y I1bOMY 3HA4Y€HHI Il TEepMIH Ma€ Bl
nepeKIaalbKi BiAMOBIIHOCTI B aHIIIMCHKIA MOBI — «bond» ta «debenturey.
BiamoBigHo, aHIIiHCHKHIA eKoHOMIuHMI TepMmiH «obligationy mae 3mauHO
mupIIe 3a o0CATOM JIEKCUYHE 3HAuYeHHs: |. «EKOHOMIUHI 3000B’S3aHHS»
(amamor «requirement», «demandy»); 2. «o0oB’s30k» (aHamor «duty»,
«responsibility»); 3. «boprose 3000B’s13aHHs» (aHajor «debty); 4. «oOiramis»
(ananor «bondy). AnanizoBaHi nepekIaaabKi OAWHHMIN TO3HAYCHI K aHAJIOTH
gepe3 YacTKOBY 3MICTOBY BIAMOBIAHICTh TEPMIHOJOTIYHUM  OJWHHIISM

BUX1HOI MOBH.

Ilepekyiag aHIIiMCbKUX TEePMiHIB 3 AHTPONOHIMAMH 1 AaBTOPCHKHUX

TePMIHIB, 110 MOJAAIOTHCS B JIANIKAaX

JlocmimxeHHs: Mpo0IeMH iICHYBaHHsI 0COOJMBOrO KOMIIOHEHTA B 3HAYCHHI

CJIOBA, SIKHUM X04 O B JICAKIM Mipl yKJIaJaB y cebe 3BEICHHs 10 TOi COIllaJbHO-



ICTOpUYHOT IIHCHOCTI, B sIKiM 1CHY€E 1 (PyHKITIOHY€E Ta ab0 1HIIIA MOBA, BEAYThCS
YKPaiHCbKUMU JIHTBICTaMU B3K€ BIPOJOBXK JEKUIBKOX JECATUIITh.

Hocmipkenas poyi  (POHOBUX 3HAaHb JJIA YCIIIIHOI  KOMYHIKarii
nependavyae JA€TaAIbHUN COIIOJIHTBICTUUHMI aHAI3 CJIOBa K OJMHMII MOBH,
10 (QYHKIIOHYE B MEBHOMY COLIAJIBHOMY KOHTEKCTI. OCOOJIMBO Li€ Ba)KJIMBO
JUTsl BABYEHHS CEMAHTHKU aBTOPCHKHUX TEPMIHOJIOTTYHUX HOBOYTBOPEHb.

3riIHO 3aIPOTIOHOBAHOI JIIHTBICTHYHOI KOHIIEMIN1, 3MICTOBHUN IJIaH HE
BUYEPIYETHCS JIEKCUYHUM MOHATTSAM. BiH MICTUTH 1 Taki CeMaHTH4HI JOJI, SIKi
BUKJIMKAIOTh Y JIIOJUHU CYKYNHICTh paHillle OJep’KaHUX 3HaHb, 1 y TOM Ke yac
YTBOPIOIOTH TOM caMUil JIEKCUYHUU (DOH, AKUN pa3oM 3 JIEKCEMOIO 1 JEKCUYHUM
MOHATTSAM CKJIaJa€ CTPYKTYpy cjoBa: jiekcema (CioBo) < cemema < JIEKCHYHE
MOHATTS < JIEKCUYHUN (DOH.

OHomacTuyHI pealtii — 1€ BJacHi1 IMEHa, 10 € 3arajJbHOBIJOMUMU B COLI10-
KyJbTYpPHOMY CEpeIOBUIII HOCIS. BOHM HasBHI y TEPMIHOJIOTIUHIN JIEKCHII1, J1€
CKJIaJal0Th CaMOOYTHIH 11ap aBTOPCHKUX TEPMIHIB-aHTPOIIOHIMIB.

TepMiHM 3 aHTPOINOHIMAMHU CKJIQJAOTh AY)KE€ HEBEJIMKUM BIJCOTOK Bif
3arajibHOi KUTBKOCTI TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHHITH OYIb-SIKOi HaI[lOHAJLHOI MOBH.
3a CBOIM MOXO/KEHHSM BOHHU € IMOXIJHUMHM TEpPMiHaMH BiJl BJIACHOI HA3BU —
aHTPOIOHIMA (SK HANpUKIAJ, TMOJITHYHI Tedyii, ICTOpUYHI Ta (HUIOCOPCHKI
xoHmernmii — calvinism, Darwinism) a6o TepMiHOJIOTIYHHM CITOJyYEHHSIM 13
AHTPOITIOHIMOM Y 3araJibHoMy 4 pojoBomy Biaminky (Frenzel zone; Doppler’s
effect). HaiiGinbmn po3moBCIOKEHUMH TaKi TepMiHU € y (i3ulli, MaTCMAaTHII],
E€KOHOMIII Ta MEIUIIMHI. Y JESKUX 3 HUX HasBHUN MeTaQOPUYHHI KOMIIOHEHT.
Hanp.: Dow Jones index; Pythagorean theorem; Cesarean section.

O3HaueHHS-TIPI3BUIIE Yy TaKUX CKIAJCHUX TEpPMiHAX TIEPEHAEThCS Y
nepeKsaal HaCTYITHUMH CTI0CO0aMu:

1) sk o3Ha4YeHHS y IMOCTIO3WINI B POJOBOMY BiiMiHKY (Hamp.: Faraday

effect — edpex Dapanes; Bohr theory — teopis bopa;



2) SIK O3HAYCHHS Yy IOCTIO3MINI B OPYJHOMY BIJMIHKY Y CIOJYydY€HHI 3

npuliMeHHUKOM «3a» (Hamp.: Frenkel pair — nedexr 3a ®penkenem);
3) NpUCBIHMM 3aliMEHHUKOM, YTBOPSHHM Bix Tpi3BuINa (HAmp.:
Mercator projection — mepkaTopoBa mpoekiiis; Caesarean section —
KecapeB pO3THH);

4) CIOBOCIIONYYEHHSIM 3 €IEMEHTAMH «CIocioy, «MeToy (Hamp.: Monte-
Carlo simulation — moaemoBanus metogom Monte-Kapiio;

5) mpi3BureM-npukiIaakoro (Hamp.:Fourier optics — ¢yp’e-onTuka);

6) onmcoBo (3 BuiIydeHHsAM aHTporonimy) (Hamp.: Clark orbit —

reocTaiioHapHa op0ita).

Cnim matu Ha yBasi, IO 1HOAI B JEIKHWX YKPAiHCHKHX BIAMOBITHHKAX
aHTJINCHKUX TEPMIHIB, 110 MICTSTH MpPI3BUIIIA, BIIOYBAETHCS 3aMiHA MPi3BUIIA
(mamp.: Gauss theorem — treopema OcTporpaacbKoro).

OnHy 3 HaWCKIAAHIMMX [UIsI TEPeKiaxy TPyl JEKCUYHHX EJIEMEHTIB
CTAaHOBJISITh TEepMiHM B Jankax. Sk BuszHauae B.l. Kapaban, y HaykoBo-
TEeXHIYHIN JITepaTypi 1€ MOKE 03HAYATH, 110 IeH TEPMIiH:

1) € HEoIOTI3MOM, aBTOPCHKUM HOBOYTBOPEHHSIM;
2) € CBOEPIAHOIO IIUTATOO, 3aTIO3MUYCHHSIM 3 YHEICh 1HIIOI TEPMIHOJIOTIT 200

TEPMIHOCUCTEMU;

3) BXKHTO B ipOHIYHOMY CMHUCII;
4) € metadoporo [4].

HaiiGinpiie TpyJaHOINIB BUHHUKAE TPHU TEPEKIal aBTOPCHKUX TEPMiHIB-
HeosorizMmiB. Cepent crioco0iB nmepekiaay Taki:

1) BUKOpPUCTAaHHS ICHYIOUOTO YKPalHCHKOTO BIiJIMOBIJHUKA, IO TOJAETHCS

KypPCHBOM y Jlankax (Hamp.: “asymmetrical ” — «acumempuunuii»);

2) KaJlbKyBaHHS, IPUYOMY KaJIBKOBAaHWH TEPMIiH TaKOXK TOJIAETHCS Y JIaIKax
kypcuBoM (Hamp.: “Thales’s leap” — «cmpubox Danecar);
3) TpaHCKOJyBaHHS 3 MOXIJIUBUM TOSCHEHHSM, IPUYOMY TPAHCKOJOBaHUI

TepMiH TIOJAETHCA KYpPCHBOM Yy JalkaxX, a IIO3HAYEHHS 3BUYANHUM



mpudrom (Hamp.: “gopher” — «eogep» (yHiBepcalibHa TOIIYKOBA
CHUCTEMA);

4) NUIAXOM ONMHUCY 3HAYCHHS, PO3KPUTTS MO3HAYCHOTO TOHATTS, MPUIOMY
MOSICHEHHSI TIOJIA€ThCsl KypcuBoM (Hamp.: “non-place” — cninvnoma, sxa
He npus s13ana 00 sIKoich nesHoi mepumopii).

Jlekuis 5. Jlekcuuni Tpancopmanii

[Tepexnananpki JeKcH4HI TpaHcdOpMaILIii - 11€ PI3HOTO POAY 3MIHU JEKCUYHHUX
CJIEMEHTIB MOBH OPHUTIHAIY TIiJ] Yac MEPEeKIaay 3 METOI0 ajaeKBaTHOI mepemadi ix
CEMaHTUYHUX, CTUJICTUYHUX 1 MParMaTuyHUX XapaKTEPUCTHK 13 BpaxyBaHHSIM
HOPM MOBH TMEpEKJIaJy Ta MOBJICHHEBUX TPAIUIN KyJIbTYpH MOBHU TEpEKIamy
JlekcuuHi TpaHcdopmarlii 3aCTOCOBYIOTHCSI TO/I1, KOJM CIOBHUKOBI BIJITOBIIHUKU
TOTO YH 1HIIIOTO CJIOBA MOBU OPUTIHATY HE MOXYTh OyTH BUKOPUCTAH1 y MEepeKIIal
3 IPUYHMH HEBIAMOBIIHOCTI 3 TOYKH 30pYy 3HAUEHHA 1 KOHTEKCTY. B mboMy po3iii
pO3MIISIAETECA  IIICTh HAWMOIIMPEHIMX Yy MPaKTULl TepeKIaay JEKCUYHUX
TpaHchopmariiil.

TpaHnckoayBaHHsI - 1€ Take TIEPETBOPEHHS, B OCHOBI SKOTO JIEKHUTH
BIJITBOPEHHS 3BYKOBOi Ta/abo rpadiunoi Gopmu cioBa BUXIJIHOI MOBHU 3aco0aMu
a0eTKM MOBH IepeKiaay, Hampukiaz. management - mewnedocmenm, emitter -
emimep, Periscope - nepuckon, perforator - nepcpopamop, piperitone - ninepumon.

Po3pi3HSI0Th 4OTHUPH BUIM TPAHCKOAYBaHHS: 1) TpaHCKPUOYBaHHA (KOJIH
JiTepaMyd MOBH TIEpeKsIaay TepenacTbcs 3ByKoBa (GopMa CJIOBa BUXITHOI MOBH,
Hanpukiam. peak - nik, resistor - pesucmop), 2) TpaHcJiTepyBaHHs (CIOBO
BUXIIHOT MOBM MEpeAaeThCs IO JiTepax, Hampukian: marketing - mapkemumne,
ping-pong - nine-none, Ort - opm), 3) 3MilIaHe TPAaHCKOAYBaHHS (TICpEBaKHE
3aCTOCYBaHHS TPAaHCKpUOYBaHHS 13 €JIEeMEHTaMHU TPAHCIITEPyBaHHS, HANPUKIAI!
overlock - osepnok, altimeter - aremumemp) 1 4) ananTUBHE TPAHCKOAYBAHHS
(xomu dopma croBa B BUXIAHIN MOBI JIeNI0 aganTyeTbes 10 (poHeTnyHOi Ta/abo
rpaMaTU4HOI CTPYKTYPH MOBH Iepekiany, Hanpukiaam: middle - mioens, nipple -

Hinenw, 0Cclusion - oxkuroszis, platform - niamegopma, pallet - narema).



[Ipu TpaHCKOQyBaHHI, SIK MOKHA OauuTH, JITEpaMH MOBU MOKE TNepe-
naBaTucs Bcs popma, abo Ounbiia ii yacTuHA (B TaKOMY BHITQJIKy TOBOPSTH IPO
aJanTHBHE TPAHCKOMYyBaHHS). [HOMI 3aCTOCOBYETHCS 3MilllaHEe TPAHCKOIAYBaHHS,
KOJM OuIbllla YacTHMHA TPAHCKOJOBAHOTO CJIOBA BiAOMBA€E MOro 3BYyYaHHS B
BUX1IHIM MOBI, ajie pa3oM 3 THM IEpPeNaloThcs U ekl eTeMeHTH Horo rpadidHoi
dbopmu. 30kpema, 1e JOCUTh YaCTO 3aCTOCOBYETHCS y BHMAJAKY IMepeaadi BIACHUX
imen, nHanpukian:. Mansell - Mancean (a ne “Mencenn”, sk eumosnisemocs ye
61aCHe IM 51 AH2NTUCLKOI MOBOIO).

[Ipu mepekiagl HEOJIOTI3MIB TPAHCKOMYBAaHHS 3BHYAWHO CYHPOBODKYETHCS
OITMCOBHUM TIEPEKJIAIOM, IO MoaaeThes B ayxkax: Ni-hard - wicapo (6Ginuu uasymn,
JIe208AHULL XPOMOM ma HiKenem), pace - neic (no3acucmemua 0OUHUYs: 00BHCUHUL).
Came Tak moAaroThCsA B MEPEKIATHUX CIOBHUKAX T1 TPAHCKOJIOBAaHI TEPMIHH, IO
JWIe HEJABHO YBIMILIM B MOBY IIepekiaay, Hampukian: marker - mapkep
(mMapkyeanvHull onigeydb abo MapKy8aivbHa pyuka uHu Gromacmep), pager -
neuoxcep (AOOHEeHMCLKUU padionpuimMay CUCMeMU NePCOHANbHO20 BUKIUKY 3
HeBelUYKUM OUCTIeEM OJisl MEKCMOBUX NOBIOOMIIEHD).

Jlnst HajmaHHS TPAHCKOJOBAaHOMY TEpPMIHY I€BHOI BMOTHMBOBAHOCTI BHYT-
pIIHBOI CTPYKTYpHU 1HOAI JIOAAIOTHCA TMOSICHIOBAJIBbHI CcllOBa: NErve - wueps
(pe3unosoi cymiuii).

TpanckomoBaHi TEPMiHH, 10 BXKE MIIIHO 3aKpIMHINCA B MOBI MEPEKIaIy, B
CJIOBHHKAX MOKYTh TOJIaBaTHCS O3 JOJAaTKOBOTO OIMCOBOTO IMEpeKIany: Server-
cepeep, Newton - uvromon, bulldozer - 6yrvooszep.

TpaHckoayBaHHs HEOJIOTI3MIB BIIOYBAEThCS MPHU MEPEKIIali B TUX BHUITAJIKaX,
KOJIM B KYJbTYpI1 1, 30KpemMa, Haylll KpaiHu MOBH MEPEKIaAy BiJICYTHE BiANOBIAHE
MOHATTS 1 BIAMOBIIHMM TIepEKIaJHUN CKBIBAJEHT, a IIepeKiiajiad HE MOXKe
niaiopaTy cjioBo abo clioBa B MOBI MEpeKaay, ki O aJleKBaTHO MepeIaBaiu 3MICT
NOHATTS 1 3aJ0BOJIbHSJIM BUMOTaM JI0 TEPMIHOTBOpEHHs. OCKUIbKH TMpHU
TPaHCKOJYBaHHI TPAHCKOJOBAHE CJIOBO Ma€ OJIHE 3HAYCHHS, TO TaKWil CIOCiO
nepeKIaay JAOLITBHO 3aCTOCOBYBATM B THUX BUMAAKAX, KOJU B MOBI NEpEeKIamy

HEOOX1THO CTBOPUTH YITKO OJHO3HAYHUHN TEPMiH.



Oco06MBO YacTO TPaHCKOJYBAaHHS TEPMiHIB BIJOYBA€THCS B TUX BHIAJKaXx,
KOJIM TEPMIH B MOBI IEpeKIaay CKIAIA€ThbCs 3 MIXKHAPOJAHUX TEPMIHOCIEMEHTIB
JaTUHCHKOTO a00 JaBHBOTPEIBKOrO MPOXOIDKEeHHs: percolator - nepxonamop,
obturator - ob6mrwopamop, optron — onmpon, bigamy - 6icamis, perlocution -
nepaoxyyis, macroassembler - maxpoacemonep.

[lepm HX 3acTOCOBYBaTH If0 TpaHchopMallilo, Mepekiagad TMOBUHHUMN
MepEeKOHATHCS, 110 B MOBI MEpeKIaay BIACYTHIN MEpeKIaIHUN BiMOBIAHUK CJIOBA,
0 TIePEKIIATAAETHCS, 1HAKIIE Yepe3 TPAHCKOAYBAHHS B MOBI MEPEKIAy MOXKYTh
BUHUKHYTH JyOJIeTHI (CHMHOHIMIYHI) TEpPMIHH, a 1€ MOPYILIyE YITKICTh Ta
CTPYHKICTb IEBHOT TEPMIHOCUCTEMH: MASSICOL - macikom, Hcoemuil OKUC CEUHYIO,
pagination - nacinayis, nymepayis cmopinox.

KanbkyBanusi (mocimiBHHIT ab0 OyKBajdbHUN TMEpekiiag) - 1€ JIEKCUYHA
TpaHcdopmarlisi, o NoJArae y noMmoppeMHOMY YU MOCTIBHOMY MepeKiIaal HOBUX,
ciiB (TEpMIHIB), KOJU BIAMOBIIHUKOM IMPOCTOrO YM (YaCTILIE) CKJIAJHOIO CJIOBa
(TepMiHa) BHXIJTHOT MOBHU B LILJIbOBIM MOB1 BUOMPAETHCS, K MPABUIIO, MEPIIMMA 3a
TIOPSIKOM BIJIIIOBITHHK y CIIOBHUKY, Hampukiaa: ore yard - pyonuu osip, movable
table - pyxomuu cmin, self-cooling - camooxonoodocenns, line service - ainitina
cayocoa, toxic shock syndrome - moxcuunuti woxoeuti cunopom, Big Bang -
Benuxuii eubyx, floating zero - nrasarouuii myre. B 1ux npukinanax ykpaiHCBKi
BIJIMOBITHAKY QHTJINACHKUX TEPMIHIB yTBOPEHI MIISXOM BHOOPY MEPIIOTO
CJIOBHUKOBOTO BIJIMOBITHUKA KOKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB.

KanbkyBaHHS K TpUIOM MEPEKIIay YaCTIIIE 3aCTOCOBYETHCS TIPH MEPEKIIal
CKJIaHUX cliB (TepMiHiB). BOHO MOe 3aCTOCOBYBaTHCS TaKOK CTOCOBHO TUITBKH
OJTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB CKJIaTHOTO cjioBa (Tepmina): charmed quark - 3auapoBaHwmii
KBapk, slag yard — miakoBuii aBip. JIOCHTh YacTO KajabKyBaHHS 3aCTOCOBYETHCS
Npu TEepeKsiaal J0 THUX CKIAQJHUX TEPMIHIB, IO YTBOPEHI 3a JOIMOMOIOIO
NOLIMPEHHX 3araJIbHOHAPOJIHUX CIIiB: WOrm shaft - ueps ssunuii eéan, target search -
nowyk  yini, drafting table - kpecwapcokuti  cmin,  self-loading -

camo3aeaHmastCeHHrA. KaHLKYBaHH}I MOJXHa 3a4CTOCOBYBATHU TUIBKH TO,Z[i, KOJIN



YTBOPEHU TakMM UYHWHOM TMEpPEKJIaJHUN BIAMOBIIHUK HE TMOPYILIYE HOPMU
B)KMBAHHS 1 CTIOJy4yBaHOCTI CJIIB B YKpaiHChKil MOBI.

KoHnTekcTyasibHa 3aMiHa (MOIIYK KOHTEKCTYaJbHOI0 aHAJIOra) - Ie Taka
JeKCUYHA Tepekiajanbka TpaHchopmallisi, BHACHIIOK SKOI MEepeKIaHUM
BIJIMOBIITHUKOM CTAa€ CJIOBO a00 CJIOBOCHONYYEHHS, IO HE € CIOBHUKOBUM
BIJIMOBITHAKOM 1 IO MiAiOpaHO i3 BpaxyBaHHSM KOHTEKCTYyaJhbHOTO 3HAYEHHS
CJIOBA, SIKE MEPEKIIAAEThCs, HOrO0 KOHTEKCTY BXKMBAHHS Ta MOBJICHHEBUX HOPM 1
TpaJMIIii MOBH MEPEKIIATy:

Materials are anything from which products can be made. Mamepianu — ye sce
Me, 3 Y020 MOHCHA BUPOOUMU BUPOOU. OZHAUEHUX AHSTILCLKUX PEeUeHtb.

Crix 3a3Ha4ydTH, MO HE iICHY€ TOYHHX MPABHJ CTBOPEHHS KOHTEKCTYaJbHHX
3aMiH, OCKIJIbKU MEpEeKIaa CIIB y TaKuX BHUMNAJKaX 3aJICKHUTh BlJ] KOHTEKCTY iX
BXKUBAHHSI.

Konkperu3sauist 3Ha4YeHHS cJIOBa

JIekCU4YHMI €eNIEMEHT, SIK BIJOMO, IEPEKIaaeTbcs HE OKpPEMO, caM Mo coli, B
130J1510011 Bl PEYEHHS Ta TEKCTy, /i€ BIH BXHUBA€ThCA, & B CYKYIIHOCTI HOro
KOHTEKCTYaJbHUX 3B’S3KIB Ta (PYHKI[IOHAIBHUX XapakTEPUCTHK. TLIBKU Tak
JOCSITAE€THCS] TOYHICTh Ta aJ€KBATHICTh NEpEKIaay CiiB (B TOMY YMCI1 i TEPMIHIB).
Yum Olnbllle BpPaxOBYIOThCSA IMEpPEKIagayeM BCl XapaKTEPUCTHKU CJIOBa, IO
MEPEKIIAAAECTHCS, TUM aJIEKBATHIIIIMM Oyie oro mepeka.

OpHi€ro 3 TaKUX BaXJIMBUX XapaKTEPUCTHUK € HOPMU Ta TPaauWIlii BKUBAHHSA
CIB y TIA 4M iHIINA cdepi MOBIEHHS. 3HAHHS CIOBHUKOBHMX BIiJIMTOBITHUKIB €
HEOOX1/HOIO, aJie HEIOCTaTHbOIO YMOBOIO aJIeKBATHOIO TMEPEKIaay JIEKCHUKH.
[lepeknaa JEKCUYHUX €JIEMEHTIB He OOOB’SI3KOBO TMepefdadae TUIbKA BHOIP
CIIOBHUKOBHUX BIANMOBIMHKUKIB. KpiM IhOTO, BaXJIWBUM € BMIiHHSA ITiaiOpatu
KOHTEKCTyaJbHl BIJIMOBIJHUKHM, IO HE 3aBXIU (IKCYIOThCA y NEPEeKIaIHUX
CIIOBHUKAX.

BaxnuBum cnocoboM BHOOpPY KOHTEKCTYalbHOI'O BIANOBIJHUKA CJIOBA €

nepekiiajialibka JIGKCMYHa TpaHcopmarllis KOHKpeTu3allli 3HauyeHHs, IO



3yMOBJIEHA PO301KHOCTIMHU Yy (YHKIIOHATBHUX XapaKTEPUCTUKAX CIOBHUKOBUX
BI/IMOBITHUKIB JIEKCUYHUX €JIECMEHTIB OPUTIHATY Ta TPAIUIISAX MOBJICHHS.

Konkperuszaiiiss 3HaueHHS - 1€ JiIeKCUYHa TpaHchopMallis, BHACTIIOK SKOi
CJIOBO (TEpMIH) IIUPIIOI CEMAHTHKU B OPUTIHAJ 3aMIHIOETHCS CJIOBOM (TEPMIHOM)
BY>KYO1 CEMAaHTHKH, HAIIPUKIA/:

But at the foundational level, things are less straightforward, because different
scholars hold different conceptions of the nature of the object. Ilpome na
3ACAOHUYOMY PIBHI NPOOIEMU MeHW 3PO3YMINL, MOMY WO DI3HI 84eHi Malomb pPi3Hi
VABNEeHHS NPO NPUPOOY Yb020 00 €KMY.

It is argued here that none of these criticisms is successful. Tym pobumubcs
cnpoba Oogecmu, WO IHCOOHE 3 3A3HAYEHUX KPUMUYHUX 3AV8AHCEHb He €
00IPYHMOBAHUM.

I'enepanizanisi. Y npoueci nepekiany JIEKCHYHUX €JIEMEHTIB NepeKIIaIHi
BIIMOBIJTHUKY MOXXYTh YTBOPIOBATHUCS 332 PAXYHOK HE TUIBKHU 3BY)KCHHSI 3HAUCHHS
aHTJIACBKUX CIIB, a ¥ pO3IMUpEeHHs 3Ha4deHHS. JIEKCMYHOI MepeKIagabKoro
TpaHchopMalli€ro, MO MNpU LbOMY BUKOPUCTOBYETHCA 1 IO MPOTUJIEKHA 3a
HaIMpsIMKOM TpaHchopMmarlii KOHKpeTU3allii, € TeHepasi3allisi, BHACIIIO0K SKO1 CIIOBO
13 BY’)KYUM 3HAYEHHSM, 10 NEPEKIAIA€ThCA, 3aMIHIOEThCA Y MEpeKIal Ha CJIOBO 13
HIMPILIMM 3HAYEHHSM, HEPIJKO TIOHIMOM, HAITPUKJIIAI;

The first factories were driven by water. Ilepwi gpabpuxu npayrosanru na 600i.
American society was an ideal vehicle for industrialization. Amepukancoxe

CYCRIiIbCmeo OY10 i0ealbHUM cepedosuujem 01 nposedeH s iH0ycmpianizayii.

Jlekuis 6. 'pamaTuuni Tpancdopmanii

3 METOI0 YHMKHEHHS HeaJeKBaTHOro OyKBaJbHOro mnepeknany (‘“‘rpaMaTHYHOrO
OykBaJli3My’’), 3aCTOCOBYIOThCS IMEpeKJIalallbki TrpaMaTUydHi TpaHcopmarlii,
BHACIIJIOK SIKUX OyKBAJIbHUM TIEPEKIIaa aJanTyeThCs 0 HOPM MOBH IMEpEKIIany Ta
cTtae ajaekBaTHUM. ['pamaTuuHi TpaHchopmallli CHOPUUUHSIOTHCA PIZHUMH

YUHHUKAMH. 30KpeMa, MPUINHAMH TaKUX TpaHChOpMaIliil €:



1) PizHuns y crocobax mnepenaui iHdopMallii aHTIIMHCBKUM 1 YKpaiHCHKUM
pEUYEHHSIM: Te, III0 B OJIHIM MOBI MepeIa€ThCsl JISKCHYHUMHM 3ac00aMu, B 1HIIIH MOBI
MOJK€ BHpaXaTHUCs TpaMaTUYHMMM 3acoOamu. Tak, HampuKiIaj, MOMEpPEeaHICTh
OJIHIET Ail 1HIIK y MUHYJIOMY B aHIJIHCBKIA MOBI TMO3HA4aeThcs Gopmoro Past
Perfect nmiecnoBa-npucyaka, a B YKpaiHCBKii MOBI - cioBamu abo
CJIOBOCHOJIYYEHHAMH (“paniwe”, “neped yum”, “0o mozo” TomIO).

2) BiacyTHicTh B OJHIM 3 MOB I€BHUX TIpaMaTH4YHUX sBUIl, (GopMm abdo
KOHCTpYyKUiNA. Hampukmnan, B ykpaiHCbKi MOBI apTHKJI, TepyHIiaidbHa (opma
niecnoBa, GopMaibHuil qomaTok (“it”), a B aHMIIKWCBKIH MOBI - PoJOBiI (GopMH
IMEHHHUKIB Ta TPUKMETHHUKIB, (GOPMH BIAMIHKIB UHCIIIBHHUKIB.

3) Heo0oB’S13K0BICTh BUPAKEHHS TIpaMaTH4HOI 1H(popmallii B OJHIA 3 MOB
(HampuKkIIal, B YKpaiHCbKIA MOBI rpaMaTHYHO HE BHpa)keHa iHQopMallis Mpo Te,
oo i B TENEPIIIHbOMY 4aci B1AOYBaeTbCd y MOMEHT TOBOpIHHA (aHIUIIMCHhKa
niecniHa popma Present Continuous).

4) Pi3Hunis y mnpencraBiieHHI 3MICTYy pEYEHHSI TMOBEPXHEBOIO CTPYKTYPOIO
(HampukJaa, B AaHMIMCBKIA MOBI CKiIagHa 1HGoOpMaAIiS y JAOJATKy MOXKe
BUpaKATHCS y BUTIIAI ckiagHoro ponatky Objective Infinitive).

5) Oco0OmuBOCTI  CHOJMy4yBaHOCTI W (DYHKIIIOHYBaHHS CIIIB Yy  CJIOBO
CHOJIyYEHHSIX 1 PEYECHHSIX (HAmpHUKIad, dYepe3 OCOOJMBOCTI CIOIYYyBaHOCTI
npukMeTHuKa administrative cioBocmonydennst administrative efficiency wmoxe
nepekyiaiatucs Sk “‘adminicmpamuena — egexmusHicms”, a  TOBUHHO
NepeKIaaaTUCs K “‘egpexmuene ynpasiinus’).

OTxe, T rPAMAaTHYHOK NMePEKJIANANbKOI0 TPaHchopMaILi€l0 pPO3yMi€ThCS
3MiHa TpaMaTHYHUX XapaKTEPUCTHK CIIOBA, CJIOBOCHONydYeHHS ab0 pedeHHs Y
nepekaaai. Po3pi3HSIIOTh MATh OCHOBHHMX BHJIIB TpaMaTHYHUX TpaHchopmariiit
nepecTaHoBKa  (mepmyTamis, TpaHCHNO3MIlisA), cyOocTuTyniss (3amiHa),
T0/IaBaHH, BUJIYUYEHHsI, KOMILUIEKCHA JIEKCMKO-TPaMaTHYHA TpaHcdopmaiisi.

IlepecranoBka — 1€ TrpamMaTuyHa TpaHcpopMallisi, BHACTIAOK SKOi
3MIHIOETBCS TIOPSZOK CIIIB y CIOBOCIOIYYeHHI abo pedeHHl. Hampukman, B

1HCBKOM YEHH1 CIIOJIYYHE CJIOBO "0OHax’ 3BHYAMHO CTOITH HA II0YATK
KpalHCBhKO €4eHH1 CIO e cJ0Bo "00 3BUYAWHO CTOI a moya



pEUeHHs, TOAI SAK B aHMIKHCHKIA MoBI Horo BimmoBimauk (“however" wmoxe
BXKMBATHCS ¥ Yy cepeAuHl Ta HaNpUKIHII pEYeHHS; IMEHHUK-O3HAYEHHS B
aHTJICHKIA MOB1 MOKe Tiepe0yBaTH B MPEMO3HUIIii epei 03HaYyBaHUM IMEHHUKOM
(theory construction), Toai sk B yKpaiHCBKiii MOBI IMCHHHMK-O3HAUY€HHS 3BHYANHO
CTOITh MICJI 03HAYYBAaHOTO IMEHHHKA ( “nodydoea meopii”).

[lepecTaHOBKM  HEPIOAKO  CYNPOBOMKYIOTHCS  IHIIOK  TpaMaTUIHOIO
TpaHcopmariiero — cyocTuryuiero abo 3aMiHo0: Mop¢oJIoTridYHOI0 3aMiHOIO,
BHACJIJIOK SIKO1 3MIHIOIOTBCS TpaMaTHyH1 03HAKU CI0BO(OPM (HAMIPHUKIA/, 3aMiCTh
dbopMH OJHUHU Yy TEpEKIIal BXKUBAETHCS (epMa MHOXKHUHH), (PyHKIiOHAILHOIO
3aMiHOI0, SIKIIO BiJOyBaeThCAd 3aMiHA YacTMH MOBHU (HANpuKiaj, 1HQIHITUB Yy
nepeksaaal TpaHCPOPMYEThCS B IMEHHUK) Ta CHUHTAKCUYHOI (QyHKUII (HApHUKIa,
JIOJIATOK TIEPETBOPIOETHCS TPU  TEpeKiaAl B MiAMET) a00 CHHTAKCHYHOIO
3aMiHOI0, SIKIIO B1AOYBAa€ThCS 3aMIHA TUITY PEYEHHA (HAIPUKJIIA, POCTE PEYEHHS
MIEPETBOPIOETHCS HA CKJIaJIHE a00 HABMAKH).

VY mnepeBaxkHIN OUIBIIOCTI BUIAJIKIB TEPEKIaay AaHIJINCHKE CJIOBO OJIHIEL
YaCTUHU MOBH TIEPEKIIATAETHCS HA YKPATHCHKY MOBY CIIOBOM Ti€l K YaCTUHU MOBH,
K, HAMPUKJIAJI, y TIepeKIIaiaX HACTYITHUX PEUEHb:

This assumption is a hypothesis in a rather special sense.— IJe npunywenns
MOJICHA HA38aMU 2INOME3010, MIIbKU HAOAIOYU YbOM)Y MEPMIHY 0COOIUBO20 CEHC) .
In this case the task is relatively simple. — V yvomy sunaoxy zasoanmns € 6ionocro
NPOCMUM.

Opmnak Taka oJHO3HAYHA BIAMOBIIHICTH y TIepeKiai OyBae HE 3aBXKIU: Yepes3
PI3HOTO POy JEKCUYHI Ta TpaMaTUYHI OCOOJIMBOCTI MOB OPUTIHATY Ta TIEPEKIIaIy
Ta po301’KHOCTI Y MOBJIEGHHEBUX HOpMax Mepekiiafady JTOBOAUTHCS 3aCTOCOBYBATU
TpaHchOpMAaIlito 3aMiHU YaCTHHU MOBH, KOJIM, HANIPHUKJIAI, IMEHHUK 3aMIHIOE€THCS
y TEpeKiajii Ha NMPUKMETHHK, a MPUKMETHUK - Ha JI€CIOBO TOIO. Taka TpaHC-
dbopmaillisi MOKE 3aCTOCOBYBATHCSI JI0 CJIIB Maibke BCIX YaCTHH MOBH, OJIHAK
HaWYacCTIIIe 1€ CIOCTEPIracThCsid y BUMAAKY TaKWX YaCTUH MOBH, SK IMEHHUK,

I[iECJ'IOBO, IIPUKMCTHHUK Ta HpI/ICJ'IiBHI/IKl



Mechanical engineers also design machine components. — [luoicenepu-mexaniku
MAaKoHc NPOeKmyms i po3pooniaioms 0emani Mawur (3amMiHa NPUKMEmHUKa Ha
IMEHHUK).

/lonaBaHHsa cjoBa

Posrnspmaroun 1m0 Tpancdopmariro, MU TIOBHHHI 3pOOMTH HACTYITHE
3acTepexeHHs. Sk BijoMo, mepekiiagad He Ma€e IpaBa M0Ch J0JaBaTh Bif ceOe 110
3MICTYy TEKCTYy, IO TepeKIanaeTbcs. Bcei cMUCIOBI 3MiHM, B TOMY YHCII
J0JIlaBaHHs, TOBHHHI pOOMTHUCA 3a MEXaMH TEKCTy TMEepeKiaay - B 3HOCKax,
MOCWJIAHHSX, KOMEHTapsX, SIKI 3HAXOJAThCA 1032 TEKCTOM, IO MEPEKIaIa€ThCA.
Haragaemo mpuHarijiHo, 1mo CMHUCH KOKHOTO TEKCTY CKIAJA€ThCs 3 €KCIUTIIUTHOT
(be3mocepeITHHO BUPAXKEHO1) Ta IMIUTIUTHOI (HE BHUpPaXEHOI B TMOBEPXOBIii
CTpyKTypl) yactud. [Ipu mepexrnaai meBHI (parMeHTH EKCIUTIIUTHOTO CMHCITY
OpUTIHATY MOXYTh NEPEXOAUTH B IMIUNLMTHY YacCTHHY TEKCTy Nepeknany 1,
HABIIAKU, NEBHI (DparMEHTH IMIUIIIUTHOTO CMHUCIY MOXYTh 3HAXOJUTU B TEKCTI
NepeKaaay BUPKEHHS Ha TMOBEpPXHI. TOMy KOJIM WIEThCS TpO JIOJABaHHS SIK
JEKCUYHY TpaHc(opMallito, MalOTh Ha yBa3l EKCIUTIIUTHE BUPAXEHHS YaCTUHU
IMILTIIIUTHOTO CMUCIY OpUTIHATYy B TEKCTI mepekiany. Sk MoxHa 0auyuTH, TYT HE
HIEThCS TPO 3MIHM CMUCITY OpPHWTIHAIYy 4epe3 BUIYYCHHS YaCTHHU 3arajbHOTO
CMUCITy OpUTIHAITy a00 IOAaBaHHS 10 3araJIbHOTO CMUCIY.

Otxe, TpanchopMariist JoaaBaHHS MOJIATA€ Y BBEACHHI B TIEPEKIIA]] ICKCHIHUX
€JIEMEHTIB, 110 BIACYTHI B OpHIIHAJi, 3 METOI MPaBMUJIBHOI NEepenayl CMHCITY
pedeHHs (OpuriHaly), 10 MEPEeKIaNacThes, Ta/abo MOTpUMAaHHS MOBJICHHEBUX 1
MOBHHUX HOPM, 1110 ICHYIOTh B KYJBTYpi MOBHU TIEPEKIIAAY, HATPUKIIAI:

Also of interest to bionicists are the electrical properties of some
biomaterials. 3naunuii inmepec ons ¢haxisyie 3 GioHiku cmManoOBIAMb EEKMPUYHI
eracmusocmi 0essikux biomamepianie (000a8aHH NPUKMEMHUKA).

Buiyuyenns ciioBa

["oBopstum mpo 10 TpaHchopMarliro, CIIiI TAKOXK 3pOOUTH 3aCTEPEIKCHHS, BIpHE

W s jgekcuuHoi TpaHcdopmaiii monaBaHHs. [lepexnamau Big cebe, TOOTO

JOBUTBHO, HE MOXE BHJIYYaTH HIYOTO 13 3MICTY TEKCTy, IO TEPEKIaIaeThCA.



BunyyaTn MoXHa JUIIE Ti €IEMEHTH CMHUCIY, 110 TIEBHAM YUHOM JYOJIIOIOTHCS B
OpHUTiHAJIl 32 HOpMaM{ MOBHW OpHUTiIHANy a0o0 mepemada SKUX MOBOIO IMEpEKIIamy
MO>KE IMTOPYIITUTH HOPMU OCTaHHBO.

JlJIs 1IbOTO 3aCTOCOBYETBCS TpaHc(opmarllisi BWIYYCHHS - BUIIPaBIaHE 3
TOYKH 30py aJCKBATHOCTI MEpPEKIamy, B TMEPIIy Yepry HOPM MOBH TEpeKiamy,
YCYHEHHSI B TEKCT1 TIEPEKIaay TUX TUICOHACTUYHUX a00 TaBTOJOTIYHUX JICKCUIHHIX
CJIEMEHTIB, SIKi 32 HOpMaMU MOBHU TIEPEKJIAy € YaCTHHAMH IMILTIITUTHOTO CMUCITY
TEKCTY.

Hamp.: John C. Calhoun argued that the federal tariff could be declared null
and void and its enforcement prohibited by individual states. /[ocon Kencoyn
sucmynas 3a me, wjob ghedepanvruii mapug 6ys 02010uleHull HeYUHHUM I 1020 Ois
8 wmamax Oyna 3a60poHena (8UIyHenHss 00H020 3 YlleHi8 MABMOI02IYHOI napu ma
O3HAYEeHHs.

The proposal was rejected and repudiated. [Jio Ilponosuyiio 6yno sioxkumymo
(8unyueHHss 00HO20 3 YleHi8 MABMON02IYHOI napu).

This is an apt remark to make. I/e € snyune 3aysascenns (sunyuenms o3na4wenms).

Jlekuis /. KommniekcHi JiekCMKO-rpaMaTH4Hi TpaHcdopmauii

JI0 KOMILUIEKCHUX JIEKCMKO-TPAMaTHYHUX TpaHchopmaliii, mo BiAOYyBarOThCS
OJIHOYACHO Ha JIEKCMYHOMY 1 TpaMaTUYHOMY DPiBHI, HaJleaTh CMHCIIOBUHA 4YH
CEMaHTUYHUI PO3BUTOK 1 aHTOHIMIYHMIA mepekian abo (opmanbHa HeraruBallis.
HalTunoBimuM OpUKIaJOM CMHUCIOBOTO PO3BUTKY € CEMaHTHYHE BiJHOLIECHHS
HACIiAKY, TOOTO NPUYMHHO-HACIIIKOBE BIIHOIICHHS: Tak, iiecioBa to drop
“eunycmumu (wocwv 3 pyx)”, to fall down “snacmu (0odony)” mom’si3aHi came
takuM BigHomenHsM: He dropped his watch “Bin sunycmue coounnuxa” > His
watch fell down “Hozo coounnux enas”.

CMuCJI0BHH PO3BUTOK € TakKMM KOMIUIEKCHOIO TpaHchOpMalli€ro, 3a AKOi
NepeKsiali BUKOPUCTOBYETHCS CJOBO, 3HAUEHHS SKOTO € JIOTIYHUM PO3BUTKOM
3HAYEHHA CJIOBA, IO MEPEKIATAETHCS 1 OAHOYACHO BIJOYBAETHCS 3aMiHA YAaCTUHU

MOBU a00 CHHTAKCHMYHOI KOHCTPYKIIIi. [HOA1 BiAXWJIEHHS B MEpeKIaal Bix



“OykBH~ OpUTiHAy HEOOXIHO JJIsI JOCSITHEHHS aJeKBaTHOCTI IepeKiIamy,
OCKUJIbLKM B MOBaxX OpWTIHAIYy Ta TEpeKJaJly MOXYTh JISITA Pi3HI MOBJIEHHEBI
HOpPMHU Ta iICHYBaTH pi3Hi Tpaauiii MoBieHHs. Hampukman:

Additional evidence comes from comparative studies of living animals and plants.
— Jlooamkogi 0oKazu MOXMCHA ompumamu 4epe3 NOPIBHANbHI OO0CTIOHCEHHS.
ICHYIOYUX MEAPUH Ma POCIUH.

AHTOHIMIYHMH mepekyiax a00 ¢opmajbHa HeEraTuBallisi € KOMIUIEKCHOIO
TpaHchopmariiero, 3a kol Gopma cioBa ab0 CIOBOCHONYYCHHSI BHXiJHOI MOBH
3aMIHIOEThCA Ha TPOTUJICKHY B MOBI Tepekiaay (IMO3UTHBHA - HA HETATUBHY 1
HABIAKH), a 3MICT OJIMHUII, IO TMEPEKIATA€ThCs, 3aJTUIIAETHCS B OCHOBHOMY
MOAI0HUM.

Ha nymky B.I. Kapabana, TepmiH “aHTOHIMIYHUUN Tepekiag’ € HETOYHHM,
OCKUIBKH CJIOBO, IO TMEPEKIaJa€eThCs, HE 3aMIHIOEThCS HA AHTOHIM Yy MOBI
nepeKiiay, a 3MiHIoe Juiie (GopMy Ha MPOTUIIEKHY, TOJII SIK HOTO 3MICT, 3HAUCHHS
3aNMIIAEThCSl 0€3 0coONMMBUX 3MiH. TOMy nJisi TO3HAYEHHSI 03HAYEHOT'O CIOCO0y
nepeKaaay Kpalle BHKOPUCTOBYBAaTH TepMiH “gopmajibHa HeratuBamisa”, B
SAKOMY TJKPECTIOEThCA caMe 3MiHa (OpMH clIoBa a00 CIOBOCTIONYYEHHS 1 HE
HUIEThCS MPO AHTOHIMIYHICTH AK TaKy, LI0 TMOB’s3aHa 13 3MIHOIO 3MICTYy Ha
NPOTUIICKHUH [4].

O3HaueHa TpaHcopMallis TpPeACcTaBlIeHa TphbOMa BUIaMHU: 1) BJIACHE
HeraTuBauif (CJ0Bo ab00 CJIIOBOCHOIYUYEeHHS 0e3 (hopMaIbHO BUPAKEHOI CyhIKCOM
ab0 4YacTKOI 3amepeyyBaJIbHOI CEMH 3aMIHIOETHCS B IEpEKIaal Ha CIOBO 3
npedikcoM He- a00 CIOBOCIOIYYECHHSAM 3 YaCTKOIO He, Hampukiaaa: to continue —
ne synunamucs, sSmall - weseruxui, t0 ignore - we nomivamu), 2) NO3UTHBALIA
(cmoBo abo cioBoCHONMy4YeHHST 3 (OpMaTbHO BUPAXKEHOKO 3arepedyBaIbHOIO
CEMOIO 3aMIHIOEThCS B TIEPEKJIIA/Il Ha CJIOBO a00 CIIOBOCIIOIYUYEHHSI, IKE HE MICTUTh
(dopMalIbHO BHPAKEHOTO HETaTMBHOTO KOMITIOHEHTa, Hampukia: unabbreviated -
noenuu, unabolished - maxuu, wo s3anumaemocs uwunnum, unallowed -
saboponenuu, to disable - 6nokysamu, 3axpueamu); 3) aHyJIOBaHHSI JBOX

HASIBHUX Y PeYeHHI HEraTUBHHUX CEeMAHTHMYHHX KOMIIOHEHTIB (Hanpukiaza: to



not defuse - sanuwamu i3 3ananenuxom (6omoby), not impossible - moorcrusur, not
aggregative - yinbnui, 1o disappear never - 3aexcou 3arumamucs).

B neBHUX KOHTEKCTax JesKi aHTTIMChKI CJI0Ba, 110 HE MAIOTh Y CBOEMY CKJIajll
3anepeuyBabHUX MopdeM, aje MICTATh, SAK MpaBujo, 3arnepeuyBajbHUMN
CEMaHTUYHUN KOMIIOHCHT, MOXYTh TMEPEKJIaJaTUCs TMOMIOHMMH 3a 3HAYCHHSIMH
cioBamu 3 TpedikcoM “He-” abo0 CMOMYyYEHHSIMH YacTKU “He” 3 aHTOHIMIYHUM
BIJIIOBITHUKOM CJIOBA, IO MepekaanaeThes, Hanpukiaan: to fail “we edamucsa”, to
hate “ne nomobasmu”, to be ignorant “Oymu wuecsioomum (uococw)”. Tomy
dbopmalibHa HeTaTUBALlIS € OJHUM 3 IPUHAOMIB peati3allii KOHTEKCTyaJIbHOI 3aMiHH,
TOOTO Takoi JEKCHYHOI 3aMiHHU, [0 MOXJIMBA JHIIE B TMEBHOMY KOHTEKCTI.
OpHuMU 3 Takux CIIB, MPU MEPEKIal SKUX HaWyacTIlle 3aCTOCOBYETHCS JAHMM

npuiiom, € giecaoso to fail ta moxigawuii Bix Hporo imennuk failure.

OnucoBuii mepekaajg — L€ TaKUd NPUMOM MNEPEKIALy HOBHX JEKCUYHHUX
CJIEMEHTIB BHUXIJIHOI MOBH, KOJH CJIOBO, CIIOBOCIIOJYUYEHHS, TEPMIH YH
(bpa3eosorizM 3aMiHIOETbCS B MOBI MEPEKIIAy CIOBOCIOIYUYEHHAM (200 OIbIINM
32 KUIBKICTIO KOMITOHEHTIB CJIOBOCIIOJIYYECHHSIM), SIKE aJ€KBaTHO TeEpe/iae 3MICT
IILOTO CJIOBa ab0 CJIOBOCIONyYeHHs (TepMiHA), Hamp.. maisonette — xeapmupa
(nomewkanmsy) 6 060X pisHsax (Ha 060x nosepxax), rabbit — zcazoougysiiine
PO30iNenHs i30monié 3 uacmkoeoio peyupkyiayicto, Wail — aemomobire 3
BUCOKUMU OUHAMIYHUMU SAKOCMAMU.

Jlo ommcoBoOro mepekaaay BUCYBAIOThCS Takli BUMOTH: 1) mepexiaa MOBUHHUN
TOYHO BiIOMBATH OCHOBHHUHM 3MICT MO3HAYEHOI'O HEOJIOT13MOM TIOHATTS, 2) OIHUC HE
MOBUHHUHN OyTH HAATO JOKJIAIHUM, 3) CHHTAKCUYHA CTPYKTYpa CJIOBOCIHOJYUYEHHS
HE MOBUHHA OYTH CKJIaIHOIO.

[Ipu 3acToCyBaHHI OMKCOBOrO MEPEKIaly Ba)XJIUBO CIIJKYBaTH 3a THM, 100
CJIOBOCTIOJIYYEHHSI B MOBI MEpPEKJIaay TOYHO 1 MOBHO MEpeaBajio BCl OCHOBHI
O3HAKH TIOHATTS, IO3HAYCHOT'O CJI0BOM opuriHaiay. Hanpuknam, Tepmin outscriber

Ma€ Taki OCHOBHI O3HaKu: [euxid], [3anucysanns] Ta [npucmpiiti], a ToMy npu



HepeKIIai OMMCOBUM CITOCOOOM CIJTijT 30e€perT BCi Il TOJI0BHI O3HaKH: outscriber -
BUXIOHUL NPUCMPITL BIOMBOPEHHS OAHUX.

[Tepen 3acTocyBaHHSIM IBOTO TMPUHOMY TEpEKIaay HEOJIOTi3MIB HEOOXiTHO
BUKOHATH TOMEPEIHI0O YMOBY MPaBUJIBHOCTI MEPEKJIally HEOJIOTi3MIB — Tepe-
KOHATHCS, L0 B MOBI TMepeKiaay BIACYTHIH TNepeKJIagHuil BiAMOBITHUK
(3po3yM1isI0, IO MepeKyIaaHi CIIOBHUKY 1€ HE MOTIH Horo 3aikcyBaTu, MpoTe BiH
MoOXxe OyTH 3adiKCOBaHUM, 30KpeMa, Y BXKe TIepeKIIaIeHI HEI01aBHO JIiTepaTypi),
100 HEe CTBOPIOBATH TEPMIHOJIOTIUHI TyOJIeTH B MOBI TIEPEKIIATy.

Jsist Toro, 1100 MpaBUIILHO 3aCTOCYBATH TaKWW MPUMOM NEepeKiaay, He00XiTHO
no0pe 3HAaTU TMpEeAMETHY cepy TEKCTy, 10 MepeKIaAaeThCsl, 100 MPaBUIBHO
PO3KPUTH 3MICT TIO3HAYEHOTO HEOJIOTI3MOM TMOHATTS. Y TMOPIBHSHHI 3
TPaHCKOJYBaHHSIM OINMCOBUM IMEpeKsa]] Mae Ty MepeBary, 10 3aBASKA HbOMY
JOCSITAETHCS OUTbIIA MPO30PICTh 3MICTY MOHSTTSA, MO3HAYEHOTO BIJIMOBIIHUKOM

HEOJIOT13MY.

Jlexuis 8. Ctparerii nepexiany

The word strategy is used in many contexts. In translation studies many
theorists have used the term translation strategies widely but with some
considerable differences in the meaning and the perspective from which they
look at it. A list of more general definitions of the word strategy is given below:
A strategy is a long-term plan of actions designed to achieve a particular goal
(Wikipedia Committee, n. d.).

A systematic plan, consciously adapted and mentioned, to improve one's
learning performance (Instruction Curriculum Reading Glossary, n. d.).

A strategy is a planned, deliberate, goal-oriented (has an identifiable outcome)
procedure achieved with a sequence of steps subject to monitoring and
modification (Curriculum Learning Literate-Futures Glossary, n. d.).

A set of explicit mental and behavioral steps used to achieve a specific

outcome (Deep Trance, n.d.).



Clearly, these definitions are general and can be related to different fields of
study. This study mainly concerns translation strategies, although the above-
mentioned definitions can be narrowed down to this research field, as well.
Translation strategies have their own characteristics, through which one can
gain an appropriate understanding of them.

Generally speaking, a translator uses a strategy when s/he encounters a
problem while translating a text; this means, when a translator translates a text
literally, translation strategies may not be needed. Bergen (n. d.) mentions that
strategies are not obvious and trivial. Although, when they translate word for
word and use a dictionary, beginners in the area of translation think they have
made a good translation; they do not understand that a problem still exists and
changes must be made at some levels of the translation. Therefore, problem-
solving is the most important function of the strategies. However, the question
that arises here is: what is a translation problem?

Translation strategies' typologies

Different scholars suggest various types, categorizations and classifications for
the strategies according to their particular perspectives. Here, some of these
typologies are mentioned.

Chesterman (1997), as Bergen (n. d.) stated, believes that in translation
strategies’ field there is "considerable terminological confusion”. As
Chesterman (1997) believes, the general characteristics of translation strategies
are as follows:

1. They involve text manipulation.

2. They must be applied to the process.

3. They are goal-oriented.

4. They are problem-centered.

5. They are applied consciously.

6. They are inter-subjective. (It means the strategies must be empirical and

understandable for the readers not the person who used them.)



Different scholars have various perspectives to the aspects of the act of
translation, so, they define and describe different types of strategies. Bergen's
(n. d.) classification of the strategies includes three categorizations: 1.
Comprehension strategies, 2. Transfer strategies, 3. Production strategies
By his classification, he meant: first, we read and comprehend a text. Second,
we analyze the differences between the source text and the target one, and we
must decide on the kinds of strategies which we are up to use them. And lastly,
we produce the equivalent text in the target language.
Lorscher (1996: 28) identifies nine basic elements, or as he called, building
blocks of translation strategies. These building blocks are as follows:
Original elements of translation strategies

. Realizing a translational Problem RP

. Verbalizing a translational Problem VP

. Searching for a possible solution to a translational Problem SP

. Solution to a translational Problem SP

1

2

3

4

5. Preliminary Solution to a translational Problem PSP

6. Parts of a Solution to a translational Problem SPa, SPb...

7. Solution to a translational Problem is still to be found SPg

8. Negative Solution to a translational Problem SP=g¢

9. Problem in the reception of the Source Language text PSL

Hatim and Munday (2004) stated that some of the main issues of translation are
linked to the strategies of form and content of literal and free translations. This
division can help identify the problems of certain overly literal translations that
impair comprehensibility. However, the real underlying problems of such
translations lie in areas such as text type and audience.

Local strategies (concerning how to handle translation problems)

Bergen (n. d.) compared local strategies to the many vital systems which

deliver air, blood etc. to various parts of the body helping them to function well.



Chesterman (1997) believes, as quoted by Bergen (n. d.), that the taxonomy of
translation strategies can be presented simply. It includes a basic strategy which
IS: change something. In his statement, Chesterman (1997) does not refer to the
replacement of elements in the source text words by their equivalent in the
target text; it means that this replacement cannot be the only task of a translator
and it is not sufficient. The normal types of changes made by the translators can
be classified as:

a) The words which are used in the source text

b) The structure of these words

¢) The natural context of the source text
Thus, as Bergen (n. d.) mentioned, according to Chesterman (1997), local
translation strategies can be categorized into semantic, syntactic, and pragmatic
changes; each group has its own subcategories. Also, there is no obvious
distinction between them, so it is difficult to say which exact strategy is being
used. In the following subsections, Chesterman's (1997) classification of
translation strategies is described, according to Bergen (n. d.):

Syntactic strategies
These local strategies change the grammatical structure of the target text in
relation to the source text. Although most of the strategies are applied because a
literal translation is not appropriate, Chesterman (1997) presents his first
syntactic strategy, literal translation. He Dbelieves that, according to many
translation theorists, this is a "default" strategy.

1. Literal translation: It means the translator follows the source text form as
closely as possible without following the source language structure.

2. Loan translation: This is the second syntactic strategy in his classification
which refers to the borrowing of single terms and following the structure of the
source text which is foreign to the target reader.

3. Transposition: Another term that Chesterman (1997) has borrowed from
Vinay and Darbelnet (1958) is transposition that refers to any change in word

class, for example adjective to noun.



4. Unit shift: This is a term that has been borrowed from Catford (1965) in the
levels of morpheme, word, phrase, clause, sentence and paragraph.

5. Paraphrase structure change: This strategy refers to changes which take
place in the internal structure of the noun phrase or verb phrase, although the
source language phrase itself maybe translated by a corresponding phrase in the
target language.

6. Clause structure change: This is a term which refers to a strategy in which the
changes affect the organization of the constituent phrases or clauses. For
example, changes from active to passive, finite to infinite, or rearrangement of
the clause constituents.

7. Sentence structure change: It is a term that refers to changes in the structure
of the sentence unit. It basically means a change in the relationship between
main clauses and subordinate ones.

8. Cohesion change: The way in which the parts of a sentence join together to
make a fluent, comprehensible sentence is called textual cohesion. Cohesion
change is a term referring to a strategy which affects intra-textual cohesion, this
kind of strategy mainly takes place in the form of reference by pronouns,
ellipsis, substitution or repetition.

9. Level shift: By the term level, Chesterman (1997) means the phonological,
morphological, syntactical and lexical levels. These levels are expressed
variously in different languages.

10. Scheme change: This strategy is another term in Chesterman's (1997)
classification. It refers to rhetorical schemata such as parallelism, alliteration
and rhythm and rhyming in poetry. Parallelism refers to similar arrangement of
collocations, phrases or sentences.

Semantic strategies

The second group in Chesterman's (1997) classification is semantic strategy

which has its own subcategories.



Synonymy: It is the first subcategory in this group. In this strategy the
translator selects the closest synonym, which is not the first literal translation of
the source text word or phrase.

Antonymy: In this strategy, the translator uses a word with the opposite
meaning. This word mostly combines with a negation.

Hyponymy: It means using a member of larger category (e.g. rose is a
hyponym in relation to flower), and also hypernym is a related superordinate
term, which describes the entire category with a broader term (e.g. flower is a
hypernym in relation to rose).

Converses: This strategy refers to pairs of opposites expressing similar
semantic relationships from the opposite perspectives (e.g. send-receive take-
give).

Trope change: The formal name that is used for a figure of speech or metaphor
is called trope which means using a term or phrase to compare two things that
are unrelated with the purpose of revealing their similarity. This relates to a
type of strategy called trope change strategy.

Abstraction change: The other kind of strategy in the list is abstraction change.
This strategy concerns shifting either from more abstract terms to more
concrete ones or vice versa.

Distribution change: This is a kind of strategy in which the same semantic
component is distributed over more items (expansion) or fewer ones
(compression).

Emphasis change: This strategy increases, decreases or changes the emphasis
of thematic focus of the translated text in comparison to the original.

Paraphrase strategy: This is the last strategy in the list. According to the overall
meaning of the source text, it creates a liberal approximate translation, some
lexical items may be ignored in this sort of strategy.

Pragmatic strategies
Cultural filtering: According to Chesterman (1997 as cited in Bergen n. d.), the
first sort of strategy in this group is cultural filtering. It may be described as the



concrete realization, at the level of language, of the universal strategy of
domestication or target culture-oriented translation. This strategy is generally
used while translating culture-bound items.

Explicitness change: In explicitness change strategy some information of the
source text maybe added; or deleted to make the text more or less explicit.
Information change: The next type of strategy is information change which is
similar to the previous strategy; however, here the changed information is NOT
implicit in the source language text.

Interpersonal change: This strategy is used to affect the whole style of the text
to make it more or less informed, technical etc.

Speech act: There is another strategy the changes the nature of the source text
speech act, either obligatory or non-obligatory (e.g. from reporting to a
command, or from direct to indirect speech).

Visibility change: This is a strategy that increases the "presence™ of either the
author of the source text or its translator (e.g. footnotes that are added by the
translator).

Coherence change: Another strategy is coherence change which is similar to
cohesion change which was mentioned in the previous section ( syntactic
strategies). The only difference is that, cohesion change concerns micro-
structure level (e.g. a sentence or a paragraph), but coherence change concerns a
higher textual level (i.e. combining different paragraphs to each other in a way
different from the source text).

Partial translation: This is a strategy that refers to translating a part of a text,
not the entire text (e.g. song lyrics or poetry).

Trans-editing: As Bergen also stated, according to Stetting (1989), another
strategy which can be mentioned in this section is trans-editing that refers to
extensive editing of the original text when necessary (i.e. changing the

organization of the source text information, wording or etc).



The above-mentioned strategies present the classification of Chesterman
(1997) cited by Bergen (n. d.). It is clear that all strategies can specific cases of
"changing something,” which is, as Chesterman (1997) believes, the basic
strategy of translation.

The levels on which these translation strategies work differ from each other;
and as Bergen (n. d.) stated, this may lead to terminological confusion among
researchers who are concerned with translation studies.

As Venuti (2001) states, from Vinay and Darbelnet's (1958) point of view,
translators can select two main methods of translating which are called:
direct/literal translation and oblique translation.

When literal translation is not possible because of lexical and syntactical
differences between the two languages, oblique translation is used.

Oblique translation includes seven subcategories which are as follows:
Borrowing: that is used to tackle a meta-linguistic difference. It is the simplest
strategy of translation that means using source language terms in the target text.
Calque: This is a special type of borrowing in which the borrowed expression
is literally translated into the target language.

Literal translation: that means rendering a source language text into the
appropriate idiomatic or grammatical equivalent in the target language.
Transposition: that is substituting one word class with another without changing
the meaning of the message.

Modulation: this means changing in point of view (e.g. changing part of
speech).

Equivalence: this refers to rendering two situations by different stylistic and
structural methods; these two texts include the source text and its equivalent
text which is the target text.

Adaptation: that refers to those situations when cultural differences occur
between the source language and the target language. Thus, translation can be

considered as a special kind of equivalence which is situational equivalence



The above-mentioned strategies fit the classification of Vinay and Darbelnet
(1958), which shows some similarities with Chesterman's classification;
however, as we can see above Chesterman's (1997) classification is clearly
more detailed. All the above-mentioned strategies are theories which are named
differently by different theorists. However; if one wants to examine the
applicability of these strategies, there would be no clear borderline between
them. Moreover, they are just some of the strategies that can be used by a
translator, and it seems that there are different options that a translator may
have while doing the translation. However, there is no hierarchical order of
more or less often used strategies. Baker (1992) offers a taxonomy of eight
translation strategies, which are used by professional translators.

Baker's taxonomy: Mona Baker (1992: 26-42) lists eight strategies, which have
been used by professional translators, to cope with the problematic issues while
doing a translation task:

Translation by a more general word

This is one of the most common strategies to deal with many types of
nonequivalence. As Baker believes, it works appropriately in most, if not all,
languages, because in the semantic field, meaning is not language dependent.
Translation by a more neutral/ less expressive word

This is another strategy in the semantic field of structure.

Translation by cultural substitution

This strategy involves replacing a culture-specific item or expression with a
target language item considering its impact on the target reader. This strategy
makes the translated text more natural, more understandable and more familiar
to the target reader.

The translator's decision to use this strategy will depend on:

The degree to which the translator is given license by those who commission
the translation

The purpose of the translation

Translation using a loan word or loan word plus explanation



This strategy is usually used in dealing with culture-specific items, modern
concepts, and buzz words. Using the loan word with an explanation is very
useful when a word is repeated several times in the text. At the first time the
word is mentioned by the explanation and in the next times the word can be
used by its own.

Translation by paraphrase using a related word

This strategy is used when the source item in lexicalized in the target language
but in a different form, and when the frequency with which a certain form is
used in the source text is obviously higher than it would be natural in the target
language.

Translation by paraphrase using unrelated words

The paraphrase strategy can be used when the concept in the source item is not
lexicalized in the target language.

When the meaning of the source item is complex in the target language, the
paraphrase strategy may be used instead of using related words; it may be based
on modifying a super-ordinate or simply on making clear the meaning of the
source item.

Translation by omission

This may be a drastic kind of strategy, but in fact it may be even useful to omit
translating a word or expression in some contexts. If the meaning conveyed by
a particular item or expression is not necessary to mention in the understanding
of the translation, translators use this strategy to avoid lengthy explanations.
Translation by illustration

This strategy can be useful when the target equivalent item does not cover
some aspects of the source item and the equivalent item refers to a physical
entity which can be illustrated, particularly in order to avoid over-explanation

and to be concise and to the point.

As it is obvious, each theorist offers his/her own strategies according to his/ her

perspective; however, Baker’s (1992) taxonomy of translation strategies include



the most applicable set of strategies, because it shows the strategies which are
used by professional translators. So, this definition indicates the applicability of
these strategies, i. e. not only is it a set of strategies but it can also be tested by

professional translators to see to what degree they work if at all.

Jlexist 9. Oco0JaMBOCTI mepekyaay YKpaiHChbKOI) MOBOK AHIJIIHCBKUX

pedeHs i3 GopMaJbHUM MiAMETOM

Iepekian ykpaiHcbKo10 GopMaibHOIO aHIilicbKkoro miamera there

1.1. B anrmiiicekiii MoBi € ocoOnuBui QopmanbHuil migmeT there, o
BXKUBAETHCS y CIOJIYYCHHI 3 JieciioBoM t0 be ta meskumu iHIIMMU JieciioBamMu i
3aMIIa€ CMHUCIIOBHH TIJIMET, KM 3BUYalHO MICTUTBLCS IICHS JII€CTIOBA-TIPUCYIKA.
®opmanpauii migmer there He Mae BiAMOBIAHWKA B YKpaiHCHKiA MOBI i TOMy HE
NEPEKIIAAAETHCS OKPEMO BIJI A1ECIOBA-IIPUCYJIKA Ta CMHUCIOBOTO MiAMETA.

Hamnp.: Unfortunately, there are other instances of this type of argumentation. - Ha
JHCATb, € U IHWI NPUKIAOU NOOJIOHO20 POy apeymMermauyii.

Konctpykiist there is/are 3BuuaiiHo MepeKIaaaeThCsl BIAMOBIAHOK YacOBOIO
dbopmotro miecioBa "Oytu" abo "icHyBaTt'", ajie 1HOAI MpU MEPEKIIAal MOXKYTb
BUKOPUCTOBYBAaTUCA ¥  IHIII  JI€CIOBAa 13  CEMAHTUKOW  OyTrs  abo
MicIe3HaxopKeHH. [lo mepekiaay Moke TaK0K BBOJUTHUCS IIPUCTIBHUK "mym".
Hanp.: There has been very little experimental work in this area. - V yiu canysi
ICHY€ 0yice Mano eKcnepumMeHmanrbHux npayb.

1.2. 3ycrtpiualoThcs BUIMAJIKU, KOJM KOHCTPYKIlis there is/are mnepexnamgaerbes
npeauKaTUBaM "BiTUyTHUI", "MOMITHUIA" TOLIO:

Hamp.:There is a relatively strong emphasis on the problem. - Tym oocumw
BI0UYMHUL HA20IOC HA IMNIIYUMHUL OIK npobaeMuU.

1.3. 3a HagBHOCTI 3amepedyeHHs LSl KOHCTPYKIS MEepeKIala€ThCs MPUCYAKaMU
"Hemae", "BiacyTHiil", "He Oyae" Too.

Hanp.: There obviously is no unanimity on this point. - B ybomy numanni seno

8i0CYmHsl OOHOCMAUHICb.



1.4, SIxkmo CcMHUCIOBUM MIJAMET BHUPXKEHUN BIIIECTIBHUM IMEHHUKOM, TO
KOHCTpYKIIito there is/are MoxxHa TmepexsaiaTi JTi€CIOBOM, BiJ] SIKOTO YTBOPEHHIA
IMCHHUK.

Hamnp.: There is no mention of relevant research here. - Bionosioni docrioowcenns
mym He 32a0yI0mbCA.

2.1. ®opmanpHUii migmet there Moxe BXUBATHCS 3 IHIIAMH Ji€CTIOBaMU y QyHKITT
npHcyaKa, 30Kkpema 3 exist, stand, remain, lie Tomo y ¢opmi akTHBHOTO CTaHy Ta 3
observe, describe, find i 1.iH. y ¢opmi macuBHOTO cTaHy. Y Takux Bumaakax there
HE TIePeKIIaIaeThCA.

Hamp.: There has been described in the literature equipment which records the
results numerically in tabular form. - V aimepamypi onucyemvcsi ycmamxkysanmnsi,

wo ¢hixcye pezyromamu y ¢popmi yuciosux maoiuyb.

Ilepexkiang yKpaiHCHKOK AHIVIINICHLKOI0 HEO3HAYEHOr0 3aiiMeHHHUKAa One y

¢yHkuii migmera

PeuenHs 3 He03HauYE€HO-OCOOOBHM MiJIMETOM ONE 3BUYANHO MEPEKIATAIOTHCS

OJIHUM 13 TPbOX CIIOCOOIB:

1) 6€30c000BUM pEUCHHSIM:

Hamp.: If for some reason, one wishes to avoid this, it is, of course, possible. — 7

AKWO 3 AKOICH NPUYUHU OANHCAHO YHUKHYMU Yb0O2O, MO Ye, 36UUAUHO, MONCIUBO.
be3ocoboBe pedeHHs IpHu NepeKIIajii BYKMBAIOTh 0COOIUBO TO1, KOJIU aHTJIIHChKE

pEUYCHHSI MICTHTh Y MPHUCYIKY MojajibHe aiecioBo. Hamp.: One must ask what

predictions follow from such an analysis. — Crio 3anumamu, siki sic nepedbauerms

BUNIUBAIOMb 3 NAKO20 AHAII3Y.

2) HEO3HAYECHO-0COOOBUM PECUCHHSIM:

Hanp.: Further evidence emerges when one considers other patterns. - Koau

P03210a0ombCs IHWLE Mooei, 3'161210mbCs HOBL OaHi ma 0OKA3U.

IMepexaan ykpaiHCbKOIO aHTIiliCbKOro 3aiiMeHHnKa it y pynkuii migmera



Caig po3pi3HATH KijbKa PI3HMX B)KMBaHb 3aiiMeHHMKA It y GyHKIIT migMmerTa:
ocobose it ("BiH, BoHa, BOHO"), BKa3iBHe It ("1ie") Ta 6e30coboBe it (hpopmainbhe it,
10 OKPEMO HE MEePEKIaTaETHC).

1. Tlepexmam ocoboBoro 3aliMeHHWKA It He IMOBHHEH BHKIMKATH OCOOJUBUX
yTPYAHEHb, SKIIO Mam'sTaTH, M0 BIH MOXE BXHMBATHCA aHA(OpPUYHE 1 3aMIHATU
nonepeAHid IMEHHUK, MPUUOMY 3aWMEHHHK MOXXe OyTH BIIJIUICHUH BijJ TaKoro
IMEHHHKA HE TUTbKA OKPEMHUMH CJIOBaMH, a i pedeHHIM(1), 1 IXHE CTIIBBITHOIICHHS
HE CTUIbKU IPaMaTHYHE, CKUIBKH JIOT1YHE.

2. beszocoboBe it He Mae TmEpeKIAAHOTO BIAMOBIIHMKA 1 OKpEeMO He
MEPEKIIaaeThCA.

2.1. Peuenns 3 6e30co00BuM it'Ta mi€CIOBOM-IPHUCYAKOM y (OpMI MACHBHOTO
CTaHy MepeKIaarThes 0e30co000BuM peueHHsM. Hamp.: It is shown to be the case.
— Jlemoncmpyemucs, wo ye OitiCHO max.

2.2. Peuenns 3 It Ta CKJIaJIHUM JIECTIBHUM TPUCYJIKOM IEPEKIAIAFOThCS
0e30c000BUMHU peueHHAMH 3 "MoxkHa'", "Tpeda", "HeoOximHo", "cain" Toio.
Hanp.: It cannot be expected that the solution to the problem of reliability will
soon Dbe achieved. — He seapmo ouikysamu, wo 6yde weuoko 3HalOEHO
Ppo38'a3anus yiei npobaemu.

2.3 Peuenns 3 it y criosy4eHHi 3 1i€CIIOBOM-TIPUCYIKOM Y (hOpMi aKTHBHOTO CTaHY
(appear, happen 1 T.iH.) 3BMYaliHO TepeKIAAIOThCI 0€30c000BHM  abo
HE03HAYEHO-0COOOBUM PEUCHHSIM.

Hamp.: It seems certain that the device should possess excellent characteristics. -
Buodaemvca bOesnepeunum, wo yeu npucmpiti NOBUHHUN Mamu  GIOMIHHI
XapaxkmepucmuKu.

2.4. KoHCTpyKIIisl JIOTIYHOTO BUIICHHS MEBHOTO WieHa pedenHs 3 it (It is ... that/
which/ where...) mepeknanaeTncs, K MpaBuiio, CIIOBOM "came".

Hamp.: It was Hinds who proposed this approach. — Came [aiind3 3anponomnysas

yetl nioxio.



3. Inoai dhopmanpuuii miaMer It mepexaamaeTbess 00CcTaBUHOKO "3 ybo2o", "yum" i
T.1H., 30KpeMa, TO/i, KOJIH BiH BXKHUBAEThHCA 3 AiecioBoM-mipucyakom follow.
Hanp.: It follows from Bernoulli's theorem that where the velocity is higher, the
pressure is lower. — 3 meopemu bBepuyini euniueac 6UCHOBOK: WO BUUA
WBUOKICMb, MO MEHUUL MUCK.

[Momaemo mepexmamu neskux moniOHMX mommpenux (pas: It appears that...

"

"Cknadaemocs spadicenns, wo ..." abo "30aemwcs, wo..."; It happens that...
"Tpanaisemvcss max, wo... / Buseniemvcs, wo..."; 1t turns out that...
"Busisnisiemocs, wo . .. |t takes ... to do smth. "Ilompi6no ..., w06 3pobumu wocs".
4. Tu¢inituB y cxiagromy migmeTi 3 it (It... for + Infinitive) nepexknanaerscs abo
0c000BOI0 (hOPMOIO JIECIOBA y CKJIa/ll TPOCTOTO PEUYEHHs, a00 YMOBHOIO (POPMOIO
JIECIIOBA Y CKIIAI1 MAPATHOTO PEUEHHS, 1[0 BBOJUTHCS CIIOTYYHUKOM "11100".
Hanp.: It is usual for any new hypothesis to be preceded by other related
proposals. - Byov-sikiii cinome3si 36uuaiino nepedyioms KilbKa IHUUX MO8 'SI3aHUX 3
Hero ioell.

5. Peuenns 31 ckinagauMm migmerom 3 it (It... to have...+ Infinitive/ Participle 11/
Adjective) nepekiaaroThCs OHUM i3 HACTYITHUX CITOCOOIB:

a) CKJIAIHOMIJIPSTHUM PEUYCHHSIM, JI€ TOJOBHE PEYEHHS € BiJMOBIIHUKOM
KOHCTpyKIii It + miecsioBoO-mpUCya0OK, a TIIpsSIHE PEUECHHS — BIJMOBIAHUKOM
KOHCTpyKIIii t0 have + imenna rpyna + Infinitive.

Hamp.: It is hoped to have time in the near future to start such a series of
experiments. - Cnoodisaemocs, wo y HaAUOIUNCUOMY MAUOYMHLOMY 0OyOe uac
30IUCHUMU MAKY Cepito eKCnepuMeHmis;

0) [pPOCTUM pEYCHHsM, A€ KOHCTpyKiis ''it + mpucymok" mepenaerbes
MPEAUKATUBHUM CIIOBOM ("moorciuso”, "saxciuso” 1 T.1H.), a CMUCIIOBUM ITiAMET —
HEO03HA4YCeHOI0 (HOPMOIO JI1€CIIOBA.

Hanp.: It is possible to have these parameters measured. - I[i napamempu

MOIAHCTUBO 6wm'pﬂmu;



B)  Participle 1l y cmucioBiii dYacTMHI CKJIQJHOTO MiJMeTa MOXKE
nepekiagatucss ocoboBoro (opMoro giecnoBa (1HOAI y CKJIaal MIAPSIHOTO
pEUYEHHS, 110 BBOJUTHCS CIOJIYyYHUKOM "1100" abo "mio").

Hanp.: It is possible to have the situation with equipment supply remain
unaffected. — Moocuso, (wo) cumyayis 3 nocmawanusm 00OIAOHAHHS

3ANUUUMBCA HE3MIHHOIO.

Jlekuiss 10. Oco6,1MBOCTI ABOCTOPOHHLOIO MNepeKJagy 3 MepIIoi iHO3eMHON
MOBH HA YKPAIHCbKY i HABIAKH CHHTAKCHUYHUX KOHCTPYKUiH i rpaMaTHYHHX

SIBMILI, 110 IOTPeOYIOTH y3roAKeHHs 4acoBuX Gopm

[Tpu nepexnani aHrIiACHKUX (POPM MUHYJIOTO 4Yacy y MiAPSIHUX JTOAATKOBUX
pPEUEHHSX CJIiJI MaTH Ha yBa3l JIii0 BIICYTHBOTO B YKPAiHChKIM rpamMaTHUIll MpaBUiia
y3ro/KeHOCTI Takoi (opMu 3 (GOpMOIO MHUHYJIOTO 4Yacy J1€CIOBA-MPUCYIKA
rosioBHoro pedeHHs. Tomy dopma Past Indefinite a6o Past Continuous y takux
HIAPSAHUX PEYEHHSX NepeKiIaaaeTbest (OpMOI0 TENepilHbOro yacy, popma Past
Perfect — ¢dopmoro Munynoro uwacy, a ¢opma Future-in-the-Past — dopmoro
MmaiOyTHbOTO Yacy: Hamp.: The experimenter first made sure that the subject knew
all the rules of the experiment. — Excnepumenmamop nacamnepeo nepeceiouuscsi,
o ni00OCHiOHULL 3HAE B8CT NPABUNA eKCNEePUMEHNY.

Richards (1995) pointed out that similarity of attitude towards the two objects
could account for some errors. — Piuapoc (1995) eioznauas, wo Oesxi nomuixu
MOJHCHA NOACHUMU NOOIOHICMIO CMABIEHHA 00 YUX 080X 00 '€KMIB.

In one experiment teachers were asked to indicate students who were
experiencing considerable difficulty in English. — B oonomy 3 excnepumenmie
yuumensam 3anponoHy8anU 6KA3AMU MUX CMYOeHmis, SKI 8i04)y8aomv 3HAUHI
MPYOHOWI y 8UBUEHHI AH2IIILICHKOI MOBLU.

It was hypothesized that this contrast would have been one of the easiest for the
younger pupils to identify. — Byno eucynymo cinomesy, wo yunsm MOI0OWUX

Knacie make npomucmael€RHA 6USHAYUmMu 6_)/06 308CIM HEeCKIAOHO.



[IpaBuno y3rojkeHHs: GOpMH JIECIOBA-TIPUCYAKA Y TIAPATHOMY J0JIaTKOBOMY
peyeHHi 13 (GopMOI0 MHHYJIOTO 4Yacy Jl€CIOBa-NMPUCYJKa B TOJOBHOMY pEUYEHHI
MO’K€ He BUKOHYBATHCS, 1 TOAl popma AiecnoBa-npucyika B MiAPSAIHOMY PEUYCHHI
MEePEeKIAAAETHCS BIAMOBIAHOIO (POPMOIO YKPATHCHKOTO JI1€CTIOBA-TIPUCY/IKA:

Hamnp.: Recently, Johnson and Madgedy (1994) found that undergraduates prefer
metaphors that are easily described. — Hewooasno [[rconcon i Maoiceoi (1994)
B8CMAHOBUNU, WO CMYOeHmMU 6I00armv nepesazy mum memagopam, 5Ki 1ecKo
onucamu.

B iHCTpyKIIisiX, yKa3iBKaxX 1 T. 1H. BOHA MEPEKIATAETHCS HEO3HAYEHOIO (HOPMOIO
niecioBa abo opMOI0 HaKa30BOT'O CIIOCO0Y APYyroi 0COOM MHOXKHHH.
Hamnp.: In practice you must proceed as follows: I) switch the set on; 2) give it time
to worm up; 3) adjust to one of the frequencies. — IIpaxmuuni 0ii’ nosunni 6ymu
makumu: 1) ysimknymu npunao; 2) oamu uwomy npozpimucs; 3) Hacmpoimu Ha
O0O0HY 3 Uacmom.
[Is dbopma Haka30BOTO CHOCOOY MEPEKIAMAETHCS TAKOXK HEO3HAYEHO-0COOOBOIO
dbopmoto Jieciona.
Hamp.: Assemble the pipes in the following order: set the pipe with the inspection
hatch on the hood, and bolt the pipe flange to the hood. - Tpyou moumyroms y
MakKii nociioo8HoCmi: mpyoy 3 0218008UM JIHOKOM YCMAHOGIIOOMb HA KONHCYX 1 il
¢ranew kpinasame 0o Kodcyxa borimamu.

VY pedeHHSX METAaTeKCTOBOTO XapaKTepy, IO 3BUYANHO PEryJIIOIThH Mepeoir
KOMYHiKarlii, popMa HaKa30BOTO CIIOCO0Y MEePEeKIaIacThes (PopMOIO TepInoi ocodu
MHOXHHH HaKa30BOTO CIIOCO0Y.

Hanp.: Consider first the following claim. — Pozersnemo cnouamxy nacmynmy
me3y.

AHanitinyHi (GOpMH HAKa30BOTO CHOCO0Y MEpeKIafaloThCsl 3BUYANHO OAHUM 13
TPHOX HACTYMHHUX CIOCOOIB.

Mogens “'let + imennux-0ooamox + inghinimue" nepexIanaAcThCS CIONYUCHHIM

n

"(he)xait" 3 dhopmoro MalOyTHHOTO Yacy, cioBaMu "mpunycmumo, wo ..." Ta

dbopmMoI0 TemepinHLOro a0



Jleknisi 11. OcobamnBocCTi nepekyaaay 10aaTkKa
dopMajbHUI 104aTOK ONe
CTpyKTYypHOIO OCOOJIMBICTIO aHTJIHCHKOTO pPEUEHHS € BXXUBAHHA W IICBHUMH
niecnoBamu-nipucyakamu (allow, permit, lead, enable Tomo) 0060B’s3K0BOrO
dbopmanbpHOrO AoAaTtka One mepen iHPIHITHBOM. OCKIIBKM B YKpaiHCHKIA MOBI
Take CHUHTAaKCUYHE SBUIIEC BIJACYTHE, TO (OpPMaTbHUN JOJATOK ONE y TaKuX
BUIIAJIKaX BUITYCKAEThCS MPU MEePEKIIAII.
®opmanbHUii 10AaTOK It
[HIIOI0 CTPYKTYpPHOIO OCOOJIMBICTIO AHTJIIMCHKOTO PEUYCHHSI € BXKUBAHHS TICIS
niecimi make, deem, feel, find, take i mepen npukmernukamu possible, necessary,
difficult, hard, clear, easy, appropriate mowo dhopmansHoro nonatka it 'y ¢pyHkiii
MPE/ICTABJICHHS] HACTYIMHOIO CMHUCIOBOTO J0JIaTKa, SKWW 3BUYANHO BHUpPaKEHUU
1H(QIHITUBHUM CIIOBOCHOJIYYEHHSIM a00 MIAPSAHUM 3’ SICYBAIBHUM PEUYCHHSM.
OCKUJIBKHM B YKpaiHCHK1M MOBI TaK€ CUHTAKCHYHE SIBHILIE BIICYTHE, TO (hOpMaIbHHIA
JI0JIaTOK It y TAKMX BUIAJIKAX BUITYCKAETHCS TPU TEPEKIaI.
3aliMeHHMK - 3aMiHHUK ONe y ¢pyHKuii 1ogaTKka
3aiiMEeHHUK - 3aMIHHUK ONe y ¢yHKIIl J0JaTKa TMEepeKIalacThcsa TpboMa
crocobamu:
1) y dopmi ogaram (ONE) — BKa3iBHUMU 3aiMEHHUKAMU ''TOM, TaKHii,Taka,Take ";
y ¢dopmi MHOXKHHM (ONES) — BKa3iBHUMH 3aMEHHHUKaMHU "Ti, Taki", 0 YBOIATH
HiApsIHE O3HAYYBAIbHE PEUCHHS;
2) IMEHHUKOM, SIKUM 11el 3aiiMEHHUK 3aMiIly€, BUXOSIYU 3 KOHTEKCTY;

3) 3aiiMEHHUK-3aMIHHUK BITYYa€ThCS TIPU TTEPEKIIAII.



Jleknisi 12. OcobamBocTi nepexjaay o3nadenHsi. Oco0JMBOCTI MepekJaaxy

00CTABUHU

Ilepekyag yKpaiHCbKOI0 MOBOIO AHIJIIHCHKOT0 repyHaist y QyHKIIl 03HAYEHHS
Y ¢yHKIIT 03HaYeHHS TepyHIii BKa3dye Ha MPU3HAYCHHS MEBHOTO MPEAMETY, IO
YMOXKJIMBITIOE TIPH MEpPeKiIali yKpaiHChKOIO HOro (yHKIIOHATBHY 3aMiHy Ha:
1) npuxkmernuk: Hamp.: A computing machine performs such operations in
milliseconds. — O6uucmosarbha mawiuna 6ukoHye maki onepayii npomsicom
MINiCeKyHO;
2) iMeHHUK y aTpuOyTuBHi#M ¢yHkii: Hamp.: The boiling temperature of water is
100 degrees Centigrade. — Temnepamya xuninusi 60ou dopisuioe 100 epadycis 3a
ILlenvciem;
3) BimmiecniBauid iMmeHHMK: Hamp.: Science is more in the business of comparing
theories. — Hayxa — ye paowe nopiensinns meopiii,
4) neosznaueny ¢opmy miecioa: Hamp.: The formalist runs the risk of explaining
nothing or having nothing to explain. — @opmanicm pusuxye ne noscuumu Hiuo2o
abo He Mamu o NOACHIOBAMU.

VY  neskux BUNAAKax TepyHAId y (QyHKIIT O3HAYEHHS MEepPeKIalaeThes
YKpaTHCHKOO MOBOIO TAKUM YHHOM:
1) MieCTOBOM-TIPUCYIKOM Y CKJIAi MiAPSJAHOTO O3HAYYyBAJIBHOTO PEYCHHS, IO
BBOJIUTKCS CHIOIMYYHOIO (ppazoro «re,mo». Hamp.: The system has the advantage of
being relatively expensive. — I{s cucmema mae mou HedoiK, WO 60HA NOPIGHSIHO
dopoea,
2) HIECTOBOM-TIPHCYAKOM Y CKJaJi OKPEMOrO PEYCHHS, IO BiJOKPEMIICHE BiJ
HONIEPEIHROT0 PEYCHHSI THPE, KPamKow 3 KOMOw abo jBokpankor. Hamp.: The
method has the disadvantage of not respecting the apparent parallel
compositionality in this system. — V ywsoco memoody € medonix: 6in Hne Haoae
HAJIeJHCHOL Y8azu ABHIU NAPANENbHIU KOM NO3UYIHOCMI ) YIll CUCmeMi,;
3) BunyckaeTbes npu nepekiani. Hanp.: The idea initially gives the impression of

being superficial. — Crouamky ys ides sudacmuvcs nosepxosoio.



Ilepekag yKpaiHCbKOK MOBOK AHIVIICHKOT0 NPHUKMETHHMKA 3 Cy(ikcoMm
-able/-ible y ¢pynkuii o3HaueHHn

[MpukmeTHuku 3 cydikcamu -able/-ible marore mnacuBHe 3HaYeHHS 1
NEPEKIIAIalOThCSl 32 CEMAHTUYHOIO MOJCIUTIO «U0 MOJCHA/ MOdice+ Heo3HayeHd
¢opma diecrnosay abo 3a HATBHOCTI TPaMaTUYHOTO BIJMOBITHUKA MEPEKIATAETHCS
TaKOX MPUKMETHUKOM.
Hanp.: We seem to have a testable hypothesis. — V nac, sudaemucs, € cinomesa,
saky mooicna nepesipumu. Such mistakes are but explainable. — Taxi nomunxu

YIIKOM 3PO3YMIJIL.

Ilepekiiang yKpaiHCbKOI MOBOK AHIJIIICHKOr0 iHQIHITUBY Y CHHTAKCHYHIN
(pyHKuii 00cTABUHU METH i HACTIAKY

VY aHrmiAChKIA HAyKOBO-TEXHIYHIN JITEpaTypl 1yKe MOIIMPEHOI0, CEUU(IUHOIO
1 BIIMIHHOIO OCOOJIMBICTIO 1H(MIHITUBY CI1J BBOXATH yKUBAaHHS Y CHHTaKCUYHIN
GyHKIT 00CTaBUHU METH 1 HACHIJIKY («0 4020?» «3 axow memoro?»). Yacto
CHTHAJIOM TaKOTO Y)KHBaHHS € CIOJydeHHs «in ordery. ITpu npomy aHTTIHCHKHIA
1H(IHITUB Y>KUBAETHCS Y KIHIIEBIM YK MOYATKOBIN MMO3ULIIT Y PEUYEHHI.

[cHye nBa OCHOBHI CIOCOOM TepeKIaay YKpaiHCHKOIO MOBOIO aHTIIHCHKOTO

1H(DIHITHBA Y 11 QYHKITIT:
1) 3a MONMOMOTOI CHHTAKCHYHOI TpaHcdopMarllii po3ropTaHHs - MEepPepoOIICHHS
MPOCTOTO PEYCHHS Ha CKIAJHOMIAPSAIHE 13 OOCTAaBUHHUM MIIPSTHUM METH, SIKE
MPUETHYETHCS 710 TOJIOBHOTO 32 JOTIOMOTOI0 CTIOYYHHUKA «00/ abuy.
Hanp.: To illustrate the scope of this problem, consider the set of possible salient
scales. — I1]o6 3 ’scysamu macumab yiei npobremu, po3ensinemo Habip MONCIUBUX
Xapaxkmepucmux cni8iOHOULEHb,
2) 3a moromoror TpanchopMmarlii (yHKIIOHAIBHOTI 3aMiHM (He ocoboBa (opma
JECTIOBAa y TEpeKIaji 3aMIHIOEThCS Ha OJHOKOpeHeBuW iMeHHUK). Hamp.: To
achieve this goal, a new approach is adopted. - /[ns Odocsienenns uici memu

0oupaemuvcs HOBUL NIOXIO.



IIpocTe pedyeHHs 3 1HPIHITUBOM y CHUHTAaKCHUYHIA (PyHKIII 0OOCTaBUHU METH 1
HACJIIJIKY, YTBOPEHUM BiJl aHIIiHChKuX aieciB «to formy, «to givey, «to yieldy, «to
maxey», TIEPEKIANAETbCS  YKPATHCHKOIO  CKJIAMHOMIAPSITHAM  PEUYCHHIM 13
MNIPSIHAM TPUEIHYBUIBHUM  (CYHNPOBIAHUM), IO € IIKaBUM IPUKIAJIOM
NEPEeXiAHOTO BUIAJKy MK BJIACHE CYpPSIHUM 1 BJIAcHE MIAPSIIHUAM PEUCHHSM.
Takuii mepexian 3 TOYKH 30py BUKOPUCTAHHS TpaHcPopMarliil KiiacudikyeThes AK
CHUHTaKCHYHA TpaHCc(hopMallis po3rOpTaHHS.

Hamnp.: All these conditions combine to make the problem very complicated. - Vci

Yi YMOBU NOEOHYIOMBCS, WO OVIice YCKIAOHIOE CAMY NPOoOaeMY.

Ilepekiyiag yYKpaiHCHKOI MOBOK AHIVIIMCbKUX MNPHUCJIIBHUKIB Ha -/y 'y
CHHTAKCHYHIH (PyHKIII 00CTABUHHI

VY aHrmiChKii HayKOBO-TEXHIUHIN JIITepaTypl BU3HAYAETHCS PO3MOBCIOIKEHICTD
NPUCITIBHUKIB Ha -y, 1110 € MOXITHUMU BiJl AKICHUX | BITHOCHMX MPUKMETHUKIB. Y
TOM 4Yac sSK B YKpAiHChbKI MOB1 YTBOPEHHUW NPUCIIBHHUKIB BiJl BIJHOCHHUX
NPUKMETHHUKIB MOXJIMBE JIMIIE B OKPEMHUX BHMaKax. Lle MosICHIOE MOMUPEHiCTh
TpaHcdopmalliii po3ropraHHd i» (YHKLUIOHAJBHOI 3aMIHM TPU MEpPeKIal
YKpaiHChKOK MOBOIO aHIIIHCHKUX MPHUCIIBHUKIB Ha -ly y hyHKIIT 00cTaBUHHU.
AHTIificbki TpuCTiBHUKE Ha -ly, yTBOpeHI BiJ BIIHOCHUX TPUKMETHHKIB,
MEPEeKIAAAI0THCA YKPAiHCHKOI MOBOIO Y (PYHKIIT 0OCTaBUHU CIIOBOCIIOTYYEHHSIMU
«3 TOYKH 30pYy...», «II0 cTocyeThes..." Tomro. Hamp.: Functionally, of course, there
are important differences. — V ¢yukyionaronomy naani €, 3posymino, 3Haumi
po306idicHocmi.

Jlesiki  aHDIIACBKI  TpUCHIBHUKM Ha -ly  MaroTh ykpaiHChki TrpamaTHyHi
signoBimauku. Hamp.: Forces can be quantitatively measures. — Cuna — ye
BeUYURA, WO MOodce KIIbKICHO sumiptosamuck. These presuppositions seem to me
neither empirically nor logically necessary. — IJi npunywenns eudaromwcs

HenompioHUMU HI eMNIPUYHO, AHI TO2TYHO.



Ilepekaag yKpPaiHCBKOK  MOBOK  AHIVIIHCHKMX  JIENPUKMETHHUKIB Yy
CHHTAKCHYHIN PyHKIII 00CTABUHM NPUYMHHU TA Yacy

VY aHrmiiceKii HayKOBO-TEXHIUHIA JiTepaTypl Qy>K€ MOIIUPEHUM SBHUILEM €
BUKOPHCTAaHHS aHIJIHChKUX AienpukMmetrHukiB Past Partciple Active, Present
Participle Passive, Perfect Participle Passive y ¢yHkIii o0CTaBHHN TPUYHHA YU
cnocoOy Ail. Y Takux BUNAAKaX y MEpeKsiagi yKpaiHCHbKOI MOBOIO BiJOYBa€ThCs
nepepoOICHHsT TMPOCTUX PEUeHb, YCKIAAHCHUX BTOPHUHHOIO CTPYKTYpPOIO
MpeauKaii, Ha CKIaAHOMIIPSAAHI peUeHHS 13 MAPSATHAM TPUIHHH.
Hamp.: Being packed in strong cases, the medicines arrived in good condition. — ¥/
HACIOOK Mo2o, Wo JiKu 0yau 0006pe 3anakosami, oHU NPUOYIU Y 000POMY CMAHI.

[Mlpu upomy d¢opma Past Partciple moxe Buctymatn Takok y (QyHKIII
OOCTaBMHHU dYacy, B HACIIJOK YOro ii rpaMaTUYHHM EKBIBAJICHTOM Y TIEpeKIai
YKpaiHChKOIO MOBOIO CTa€ MiapsaHe pedeHHs yacy. Hamp.: When asked about his
research, he replied that he hadn’t made a discovery yet. — Konu tioco 3anumanu

npo 00CIOdNCEeHHS, BIH ION0BI8, WO We He 3p0OU8 BIOKPUMMSL.



SUPPLEMENTARY LECTURES IN ENGLISH
Supplementary Lecture I. Different Approaches To Translation
Source-Oriented Approaches:

Catford (1965:49) explains “the TL text must be relatable to at least some of the
situational features to which the SL text is relatable”.

According to Catford, a translation does not necessarily have to consist of target
language elements with the same meaning as the source language elements but
ones which have the greatest possible amount of overlap across the different levels
of equivalence.

This is echoed by Halverson (1997:207) who provides a slightly broader
definition of equivalence and says it is a relationship which exists between two
entities and it is described as one of likeness / sameness / similarity / equality in
terms of any number of potential qualities. Equivalence theories regard translation
as an attempt to reproduce the source text as closely as possible. But because there
are numerous reasons why they can never be perfectly equivalent on all levels,
numerous of types equivalence have been defined such as formal and dynamic
equivalence (Nida 1964), denotative, connotative, pragmatic, textual and formal

aesthetic equivalence (Koller 1979).

Levels of Equivalence

We see that equivalence between the source and target texts is not absolute and
total but it can operate on a number of different levels. There are a number of
systems which have been put forward to examine the levels of equivalence. One of
the most enduring is the scheme proposed by Koller (1979:188-189). According to
Koller, equivalence can occur on the following levels:

1. Denotational Meaning, namely the object or concept being referred to. In texts
such as user guides, equivalence on this level is relatively easy to achieve because
we need to keep referring back to the product the reader is learning to use.

2. Connotational Meaning, which is, according to Koller divided into language

level, sociolect, dialect, medium, style, frequency, domain, value and emotional



tone. Equivalence on this level can sometimes prove problematic where, for
example, the enthusiastic and informal tone adopted by the source text may be
culturally unacceptable in the target language.

3. Textual Norms, which are typical language features of texts like patents, legal
documents, business letters etc. Textual norms may include the use of the second
person to address the readers of user guides or the use of passive constructions to
describe experiments in scholarly journals.

4. Pragmatic Meaning, which includes reader expectations Komissarov (1977) also
proposes a series of levels on which translation equivalence can occur. In the
context of what Fawcett (1997:60) refers to as “sharp and fuzzy equivalence”
Komissarov’s levels all build upon each other with the lowest level of equivalence
being retained and built on by the next higher level of equivalence and so on.
These levels are as follows:

1. Equivalence on the level of the general meaning or message. Aside from the
general communicative intention, there is no tangible equivalence on the basis of
situational, grammatical or lexical factors.

2. In addition to the preceding level, this type of equivalence identifies a particular
situation in both texts.

3. Building on the preceding levels, equivalence on this level maintains factors or
elements which describe the situation established in level 2.

4. As well as all of the information presented as a result of the preceding levels of
equivalence, this level establishes semantic and syntactic equivalence in that the
majority of the source text words have corresponding target language lexical items
and the syntax is transformationally related.

5. This level of equivalence displays a close parallelism between the source and

target texts on all levels of language.

Types of Equivalence

Perhaps the most well known types of equivalence are formal and dynamic

equivalence posited by Nida (1964). Formal equivalence is concerned with the



message in terms of its form and content. With this type of equivalence the
message in the target language should match the different elements in the source
language as closely as possible, be they lexical, syntactic, stylistic, phonological or
orthographic. According to Catford, a formal correspondent (or equivalent) is any
target language category (unit, class, structure, element of structure, etc.) which
can be said to occupy, as nearly as possible, the ‘same’ place in the ‘economy’ of’
the target language as the given source language category occupies in the source
language (Catford 1965:27).

Functionalist theory

K. Reiss's classification of text types which predetermine the approach to

translation. Nida's approach to translating religious, sacral texts...

Unfortunately for the professional translator, the categories, levels and
classifications of equivalence described above, while helping us to pick through
a translation to see how it ticks, do not really help with the actual process of
translation.

In an attempt to escape the restrictive and often limited approaches to translation
based on theories of equivalence, translation theorists such as Reiss (1971) and
House (1981) changed the focus from being entirely source-based to include some
aspects of the target text. To be precise, their attention centered on the function of
the target text. Such an approach moves away from the bottom-up linguistic
approaches of equivalence-based theories and instead involves pragmatic and
situational aspects of the translation process. This is indeed an improvement in that
it goes at least some way towards acknowledging the fact that texts are written and
translated for a reason. However, functionalist based theories do not entirely
forsake the source text. Rather they are a hybrid approach which considers both the
source and the target texts.

Nevertheless, functionalism as a general ideology based on extralinguistic,

pragmatic and communicative factors of translation is nothing new.



Even in 1964, Nida’s notion of dynamic equivalence called for the reproduction
of the effect (or function) of the source text in the target text through equivalence
of extralinguistic communicative effect. This was already hinting at functionalism
as we later came to know it. In 1971, Reiss included the element of text function in
her model of translation criticism. While Reiss’ work is often regarded as highly
conservative and dated, it did mark a turning point in the way scholars looked at
translation, particularly in Germany. Her model, while being overwhelmingly
equivalence-based, also includes the functional relationship between the source
and target texts. According to Reiss, the ideal translation is one where optimum
equivalence is achieved as regards the conceptual content, linguistic form and
communicative function. This essentially means that, taking into account the
linguistic and situational context, the linguistic and stylistic factors as well as the
author’s intentions (even though this in itself is a persistent source of debate), the
target text should have the same “value” as the source text. One of the problems,
however, with this approach to the function of translations is that it cannot deal
with instances of translation where the function of the target text is different to that

of the source.

Target-Orientated Approaches to Translation

Toury (1995:26) in his work Descriptive Translation Studies and Beyond puts
forward the notion that the position and function of translations “are determined
first and foremost by considerations originating in the culture which hosts them”.
Toury regards translations as “facts of target cultures” and in his discussion of
traditional methods of examining texts he mentions the fact that they “were
primarily concerned with the source text and with its inviolable ‘sanctity” whereby
target text factors “while never totally ignored, often counted as subsidiary
especially those which would not fall ing target language texts. And this is

precisely how the translations are generally viewed by readers.



The following paragraphs deal with approaches to translation which do not depend
on the supremacy of the source text. In other words, theories which acknowledge

the importance of the target text in the translation process.

Relevance

Gutt (1991:22) stresses that translation should be approached from a
communicative point of view rather than any other, for instance, a theory of
translation. Basing his relevance theory on work by Sperber and Wilson (1986),
Gutt proceeds from the notion that the key to human communication is our ability
to draw inferences from people’s behaviour, be it verbal or non-verbal. Thus, what
is said (or written) provides, within the context of relevance theory, the stimulus
from which the recipient can infer what the sender means. This is referred to as the
informative intention. Breaking the communicative process down into steps, Gutt
maintains that utterances are firstly decoded and, on the basis of their linguistic
properties, are assigned to meanings or things they represent. This is similar to

de Saussure’s notion of signifiant and signifiii or aliquid statt pro aliquo
[something stands for something else] (Linke et al. 1994:18, 30). Thus, these
representations are referred to as semantic representations and they refer to the

mental representations which are essentially the output of the brain activity.

Nevertheless, despite the confusing approach to what does and does not constitute
a “real” translation, relevance theory does provide some useful insights into
technical translation:

a communicative approach which concentrates on the needs and expectations of
the target audience the minimax principle which, put simply, states that people do
not want to spend more time and effort than is absolutely necessary in order to
retrieve information from a text; this is especially true for technical texts such as

user guides.

Skopos Theory



Skopos theory is linked with the functionalist approach to translation but differs
fundamentally in that where functionalist approaches such as Reiss’s (1971) and
House’s (1981) maintain that the function of the target must be the same as the
original, Skopos theory recognises that this is not always practical or desirable.
According to Vermeer, the methods and strategies used to produce a translation are
determined by the intended purpose of the target text (Vermeer 1978:100). Unlike
equivalence-based theories where the source text and its effect on the source
language audience or even the function attributed to it by the author determine the
translation, Skopos theory holds that the prospective function or Skopos of the TT
as determined by the initiator (the person who initiates the translation process, i.e.
situational and cultural background. Skopos theory states “that one must translate
consciously and consistently, in accordance with some principle respecting the
target text. The theory does not state what the principle is: this must be decided
separately in each specific case” (Vermeer 1989:182).

In conjunction with this top-level rule are the supplementary general rules of
coherence and fidelity. According to Nord (1997), the coherence rule maintains
that the target text should be sufficiently coherent in order for the reader to
comprehend it. Essentially, this rule requires that the TT fulfils the basic
requirements for any text written in that language. The fidelity rule is less
perspicuous in that it requires that there be some sort of relationship between the
ST and TT once the Skopos and coherence rules have been satisfied. Unlike
traditional functionalist theories such as that put forward by House (1981) which
focus on the pragmatic aspects of the translation act but where the source and
target texts have the same function, Skopos theory acknowledges equivalence of
function as just one of many possible Skopoi of a translation. The reason for this is
that there are numerous situations and circumstances where a translation needs to
be produced. As such, the situational environment of the translation process
determines the Skopos as does the text receiver. Thus the Skopos of the source text
and the target text may be different because of the needs of the two audiences by

virtue of the fact that they belong to two different social and linguistic realities.



Cases where the function stays the same are referred to by Reiss & Vermeer
(1991:45) as Funktionskonstanz (unchanged function); cases where it changes are
referred to as Funktionsianderung (changed function).

O. Kade (1977:33), the founder of the situational model of translation also makes
this distinction, referring to the fact that the communicative function of the source
text and heterovalent translation as that which involves a reworking of the content
and where the target text takes on a different function to that of the original. Nord
(1997:9) also recognizes this fact when she states that we do not arrive at the
function of the target text from an analysis of the source text but rather from a
pragmatic analysis of the purpose of the communicative act. Referring back to
Skopos theory, she maintains that functional equivalence (the source and target
texts having the same function) is not the “normal” Skopos of a translation but
only one of a number of potential Skopoi and one in which a value of zero is
assigned to the “change of functions” factor (1991:23).

First and foremost, however, the Skopos of the translation must be formalized and
clearly set out before the translator can actually start work. The process of defining
the Skopos of a translation is included in what is called the translation brief
(Vermeer 1989, Kussmaul 1995 and Nord 1997).

Loyalty to the Source Text

Unless the translator is told otherwise, the text type of the translation will be the
same as the source text. To use Vermeer’s example (1989:183), it is safe to assume
that a scientific article on astronomy will be translated as such in the target
language. This might seem to contradict the claim made elsewhere that consistency
of function is not the normal Skopos of a translation but it is not the case. The
function of a given text type in one language might be different to a greater or
lesser degree in another. So while the purpose of the text might stay the same (i.e.
the astronomy article stays an astronomy article), the function of the text, e.g. to
entertain and educate or educate and provoke, may need to change depending on

the culturally or text specific conventions in the target language.



Supplementary Lecture Il. Technical Translation As A Specific Type Of
Translation

Technical translation has long been regarded as the ugly duckling of translation,
especially in academic circles. Not particularly exciting or attractive and definitely
lacking in the glamour and cachet of other types translation, technical translation is
often relegated to the bottom division of translation activity and regarded as little
more than an exercise in specialised terminology and subject knowledge. Indeed,
these factors, particularly subject knowledge, have in some quarters led to
technical translation being feared and loathed, like a modern-day barbarian of the
linguistic world.

That technical translation has traditionally been regarded as the poor cousin of
“real” translation in the literature is clear. This vocational and industrial type of
translation has been largely neglected in the literature on translation theory. This is
supported by an enlightening survey by Franco Aixel (2004) who reports that out
of 20,495 publications listed in the BITRA1 multilingual bibliography of
translation research only 1,905 or 9.3% addressed technical translation. Literary
translation, on the other hand, is the subject of some 4,314 entries accounting for
21% of the total number of entries despite its niche status in professional practice.
The work that has been done in this area has largely been restricted to
terminological issues or technical issues.

Technical translation includes economics, law, business etc. In reality,
“technical” means precisely that, something to do with technology and
technological texts. Just because there is a specialised terminology, doesn’t make
something technical. In discussing technical translation it is useful to make the
distinction between specialised and technical translation. For example, religion has
a very specific terminology and very definite conventions, styles and document
structures but it is never regarded as “technical”. The tendency among certain
theorists to include LSP texts such as legal, financial and economic texts within the
field of technical translation is less than helpful not least because each area has its

own unique characteristics, requirements and constraints. Simply because a field or



subject area has unique or specialised terminology does not make it technical. This
IS not to say that financial translation, or indeed legal translation, do not deserve to
be studied in detail as areas in their own right, in fact there are a number of
extremely useful books on these areas such as Alcaraz & Hughes (2002). Actually,
technical translation deals with texts on subjects based on applied knowledge from
the natural studies.

Technical translation is all about terminology. This particular misconception is
not unique to those uninvolved in technical translation. A surprising number of
people within technical translation share this belief Pinchuck (1977:19), for
example, claims that vocabulary is the most significant linguistic feature of
technical texts. This is true insofar as terminology is, perhaps, the most
immediately noticeable aspect of a technical text and indeed it gives the text the
“fuel” it needs to convey the information. Nevertheless, Newmark (1988) has
claimed that terminology accounts for at most just 5-10% of the total content of
technical texts yet there is a disproportionate amount of attention devoted to
terminology and lexical issues in technical translation. A simple subject search for
“technical translation” on the BITRA bibliographic database reveals that more than
half of the 150 entries found relate to terminological or lexical issues.

What makes this even more surprising is the fact that in many fields of science
and technology, the terminology is remarkably similar to the extent that separate,
specialised dictionaries are frequently unnecessary. Indeed, Fishbach (1993 and
1998) points to the quasi-conformity of medical terminology thanks to the common
origins in Latin and Greek. Similarly, in computing and IT, the terminocreation of
new terms and partly to the proliferation of proprietary terms and the availability of
terms from software companies, e.g. the Microsoft products have been localized.
logy is largely uniform thanks, in part, to a predominance of English in the
terminocreation of new terms and partly to the proliferation of proprietary terms

and the availability of terms from software companies.



IUTAHHA JIsI CAMOKOHTPOJIIO
1. ExBIBaJICHTHICTh Ta aJICKBAaTHICTh SK OCHOBHI KpPHUTEPii SKICHOTO HAayKOBO-
TEXHIYHOTO MEepPEeKIIay.
2. Tumosiorist BUIIB Ta MOJIENICH HAYyKOBO-TEXHIYHOTO TIEPEKIIaIy.
3. PosropayTa knacudikaris nepekaaganbkux TpaHcGopMallii.
4. JIekcuuH1 TPYAHOILI HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEpeKIIaay 3 Mepiioi 1H03eMHOT MOBU
Ha yKpalHChKy Ta HaBmaku. OcoOJWBOCTI BIATBOPEHHS TEPMiHIB-OMOHIMIB,
HEOJIOT13MIB, aBTOPCBHKHX TEPMiHIB, MeTahOPUIHUX TEPMIHIB, TEPMIHOJIOTIUHHUX
CKOpOYEHb 1 abpeBiaTyp.
5. I'pamaTuyHi HAYKOBO-TEXHIYHOIO NEpeKiIaay 3 NEepIIOi 1HO3EMHOI MOBH Ha
yKpaiHcbky Ta HaBnaku. Creuudika BIATBOpEeHHS TepyHnis, 1HQIHITHBA,
JIEMIPUKMETHUKIB, JIE€MPUCTIBHUKA, MOJAJIbHUX JIE€CIIB Ta IPUCIIBHUKIB,
CUHTAaKCHUYHUX KOHCTPYKIII BTOPUHHOI IPEIUKAIlii Y HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX
IIPU MePeKIIail 3 MepIIoi IHO3eMHOI MOBH Ha YKPATHCHKY Ta HABIIAKU.
6. Oco0JIMBOCTI BIATBOPEHHS 3arajJbHOHAYKOBOI Ta (paxoBO1 TEPMIHOJIOTTII.
7. Ilepexnanganpki cTparerii HAYKOBO-TEXHIYHOTO TMEpEeKIaay 3 Mepioi 1H03eMHOT
MOBH Ha YKPaTHCHKY Ta HaBIIAKHW Ta OCOOJUBOCTI iX 3aCTOCYBaHHSI.
8. Ilepeknan HayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB 3 MEPIIOI 1HO3EMHOI
MOBM Ha YKpPAiHCbKYy Ta HaBNAaKU 3 KPUTUYHUM aHATI30M MepeKIaaIlbKux
TpaHcdopmalliii, ctpaTeriii 1 TOMHUIIOK.
9. The peculiarities of the scientific-technical translation
10. The new approaches to the equivalence and adequacy in the scientific-technical
translation
11. The translator's strategies and peculiarities of their use in the scientific-
technical translation
12. The lexical difficulties of the scientific-technical translation from English into
Ukrainian and vice versa: intralingual and interlingual homonyms, paronyms, the
proper names, terms, terminological abbreviations.
13. The grammatical difficulties of the scientific-technical translation from English
into Ukrainian and vice versa: the gerund, the Participle, the Diepryslivnyk, the



secondary structures of predication, the peculiarities of translating into Ukrainian
English sentences with the formal and inverted Subject

14. The genre-stylistic peculiarities of translating scientific-technical texts of
different genres

15. The translation of the scientific-technical texts of different genres and the

critical analysis of the translation trans



I'JIOCAPIN

AleKBaTHHH MepeKJIaa — IepeKiia, mo 3abe3nedye nparMaTuyHi 3aBJaHHsI aKTy
nepeKyialy Ha MaKCUMaJIbHO MOJIMBOMY JJisi JOCSTHEHHA Ili€i METH piBHI
CKBIBAJICHTHOCT1 0€3 MOPYILICHHS HOPM 1 y3yCy MOBH IepeKiaay, 13 J0OTPUMaHHIM
KQHPOBO-CTUJIICTUYHMX BHMOT JO TEKCTIB I[OTO THUIY 1 BIAMOBITHOCTI

KOHBEHI[IATbHIN HOpMI MepeKIany.

AHTOHIMIYHMI MepeKIax — JEKCUKO-TpaMaThuiHa TpaHchopmallis, 3a AKoi 3aMiHa
CTBEP/KYBaJbHOT (POPMHU B OpHUTMHAJl Ha 3amepeuyHy ¢opmy y mnepexiaai aoo,
HaBITAKH, 3alIEPEYHO] HA CTBEP/KYBaJIbHY, CYITPOBOKYETHCS 3aMIHOIO JICKCUIHOT
OJIMHHUIIl BHUXIJHOI MOBM Ha OJUHUIIKO MOBH TEpeKiIaay 3 MPOTHICKHUM

3HA4YCHHAM.

be3exkBiBajleHTHA JIeKCHKAa — JICKCUYHI OJUHUIl BHUXIJTHOI MOBH, III0 HE MAarOThb

peryspHUX (CJIOBHUKOBHX) BIAMOBITHOCTEH Y MOBI IEpPEKIIay.

BykBajqibHMii mepekJiag — TEpeKiaa, SKUM BIATBOPIOE KOMYHIKATHBHO HE
pEJIeBaHTHI €JIEMEHTH OpUTIHANIY, B Pe3yJIbTaTi 4oro abo MOpPyIIYyIOThCS HOPMHU U
y3yC MOBH Iepekyiaay, abo 3ajJMIIA€ThbCsl CIOTBOPEHUM CIIPABXKHINA 3MICT

OpUTIHAITY.

OauHMLsT HEeBIAMOBIAHOCTI — €JIEMEHT 3MICTy OpHUTiHaNy, HE MepeAaHuil uu
CIOTBOPEHUH MpU TMepekiani, abo eJleMEeHT 3MICTYy TEKCTy MepeKiamay,

HEIMPaBOMIPHO JTOTaHUM MPU TIEPEKIAII.

OauHuns mepekJaay — MiHIMajdbHa OJMHMIS TEKCTy  OpUTIHAIY,  sKa
NEPEKIIAAEThCs SIK €IMHE L1JIe, Y TOMY CEHCI, 10 JIJIsl Hel MOXJIMBO BiJUIyKaTH

BIIMOBIIHICTD MPU MEepPeKIaii.

Buxigna moa (BM) — MoBa opuriHaiy, MOBa 3 SIKOT 3IHCHIOETHCS TIEPEKIIaI.



BinbHuii mepeksam — Tmnepekial, SKUM BUKOHYETHCS HA HUXKYOMY pIBHI

CKBiBaJ'IeHTHOCTi, HIJK TOﬁ, SAKOI'O MOJKHA JOCAI'TH 3a JdHUX YMOB dKTa IICPCKIIAny.

ExBiBajieHTHUIl mepekJiag — Tepekia, SKUN BIIITBOPIOE 3MICT OpUTIHATY Ha

OJTHOMY 3 PiBHIB €KBIBJICHTHOCTI.

ExBiBa/leHTHiCTh NepekJIagy — CHUIBHICTh 3MICTy (CMHCIOBa OJU3BKICTh)

OpUTiHATY ¥ TepeKiany.

Excniikanis — JeKCUKO-TpaMaThyHa TpaHcpopmallis, 3a AKoi JISKCUUHA OJUHULIS
BUXIJTHOI MOBH 3aMIHIOETbCS Ha CJIOBOCIIONIYYEHHS, IKE €KCIUTIKY€ ii 3HAaYeHHH,

TOOTO Jaec O1IBIII-MEHII ITOBHE MOSICHEHHS ObOI'0 3HAYCHHS MOBOIO IICPCKIIAAY.

3aci0 JeKcMYHHX AoJaBaHb — YXXHWBaHHA B HepeKHaIIi JOAJAaTKOBUX JICKCHUYHHX

OJIMHULIb JIJIS TIEpeiadl IMILTIIUTHUX €JIEMEHTIB CMUCITY OpUTIHATY.

3aci0 BuayYyeHHss —  BIAMOBa BiJ Iepedadl y TMEpeKiIagl CEMaHTUYHO
HAJUIMILIKOBUX CJIIB, 3HAYEHHS SKUX HEPEJICBaHTHI YW JIETKO BIAHOBIIOIOTHCS B

KOHTEKCTI.

3aci0 TpaHcnmo3uuii JIEKCHYHMX OJMHHUIIL — BUKOPUCTAHHS HANOIMXKIOT
BIJIMOBITHOCTI OJMHUIII MIEPEKIaAy BUX1THOT MOBH B 1HIIIOMY MICI[I BUCJIOBJICHHS B

TEKCT1 MepeKIany.

KanbkyBaHHsl — croci0 mepekiiagy JIGKCUYHOI OJWHUII OPUTIHATY MUISTXOM
3aMiHU 11 CKIaIoBUX — MopdemM ado ciiB (y BHIMAAKY CTIMKHX CJIOBOCIOJIYK) — Ha

iX JIEKCHYHI BIJMIOBIIHOCTI Y MOBI MEPEKIIAIY.

Komnencanis — cmoci6 mepekiamy, Mpu SKOMY €JIEMEHTH 3MICTy, siki Oyio
BTPA4YCHO MpU TMEpeKIaai OAWMHHII BHXITHOI MOBM B OpHUTIHATI, TIEPENAIOTHCS B
TEKCTI MepeKyIaay Oyb-sIKUM 1HIIUM 3aCO00M, MPUUOMY HEOOOB’I3KOBO Y TOMY K

caMOMY MICIIi TEKCTY, III0 i B OPUTIHAJII.



KonBeHnioHa;JibHa HOpMa mepeBoJa — BUMOTIHM, SKMM IOBMHEH BIANOBIIATH
nepeKsaja y 38°3Ky 3 3araJIbHONPUIHATUMU Yy MIEBHUM NIEpi0]] MOTJIsS,IaMHi Ha POJIb 1

3aBJIaHHS TEPEKIAIANBKOT TISUTBHOCTI.

JlekcMYHMI KOHTEKCT — CYKYIHICTh JEKCUYHHX OIMHMIIb, Y OTOUEHHI SKUX

YKHUBA€THCA JaHa OJUHHUIA TCKCTY.

JIIHrBiCTUYHHUH KOHTEKCT — MOBHE OTOUYCHHA, Yy JAKOMY BIXHNBA€THCA [OdaHA

OJAMHUIIA MOBH B TEKCTI.

MIiKpOKOHTEKCT — JTIHIBUCTUYHHUI KOHTEKCT y MEKaX OJIHOTO CJIOBOCIOIYYEHHS

49U pCUCHHA].

MHoxuHHa (BapiaHTHA) BiIMOBIAHICTL — OJMH 3 pEryJSIPHUX CIOCOOIB
MepeKialy JaHOoi OJWHHUII BUXIJHOI MOBH, SKUW YaCTKOBO BIATBOPIOE y MOBI

IepeKyany 1i 3Ha4CHHH.
MoBa nepekJiaxy — MOBa, Ha Ky 3[1HCHIOETHCS TIEPEKIIA.

HaykoBo-TexHiuHuUii mepekJiag — 1€ BUKIMKAHUN CYCHUIBHOI HEOOXIIHICTIO
mpoliec 1 pe3ynbTar nepenayi iHpopMmaiiii (3MICTY), BUpaKEHOT B TUCEMOBOMY ab0
YCHOMY TEKCTI HAyKOBO-TEXHIYHOI TEMaTWKH Ha OJHIA MOBI (BUXIJHIA MOBI), 3a
JIOTIOMOT'OI0 €KBIBJICHTHOTO TEKCTY Ha 1HIIM MOB1 (MOBI nepekiany). Haykoso-
TEXHIYHUN TEPeKya] K pe3yibTaT MepeKiIaJaHHid — 1€ MEeBHUU TEKCT, IO
MICTUTh TEBHY HAyKOBO-TEXHIYHY 1H(popMallito(Hanpukiag, HaykoBa (axoBa
cTaTTs), 800 IOKYMEHT-HOCIH MEeBHOI HAyKOBO-TeXHIYHOI 1H(OpMaIlii (Hampukias,

NATEHT, IHCTPYKILis).
Hopma nepekiiaay — CyKynHICTh BUMOT, SKUM MTOBUHEH BIJIMIOBIIATH TIEPEKIAI.

HOpMa MNEPEKIATANBKOI0 MOBJICHHS — BHUMOI'M, SSKHM IIOBHMHHA 3a10BOJIBHATH

MOBa IICPCKIIaly.



Hopma ekxBiBajleHTHOCTI mepek/Jagy — BHUMOra MaKCUMaJIbHO MOMXKJIUBOI

CMHCJIOBOI HaOJMKEHOCTI MEePeKIaay 10 OpUTIHATY.

IoeqnanHsi pedyeHb NPH MepeKJaaai — crocid mnepekiIaay, Mpu SIKOMY
CUHTaKCUYHAs CTPYKTypa B OPUTIHATI MEPETBOPIOETHCS IUIIXOM MOETHAHHS JTBOX

IMPOCTHUX PCUCHDb Y OJHC CKIIAIHC.

OkasioHajibHA BIINOBIIHICTHL — HEPETYJISAPHUIM, BUHATKOBUN crioci® mepexiamy

OJIMHUIIl OPUTIHAIY, MPUJATHUHN JIUIIE JJIsl TaHOTO KOHTEKCTY.

Ilepexnang — BUJI MOBHOTO IOCEPEIHHULTBA, MPU SKOMY 3MICT 1HIIOMOBHOIO
TEKCTy OpUTIHAIy IMEPENA€ThCs Ha 1HUIYy MOBY IIJISIXOM CTBOPEHHSI LI€I0 MOBOIO

KOMYHIKaTUBHO PIBHOILIIHHOTO TEKCTY.

Ilepekiiaganbka TpaHcpopMalisi — NIEPETBOPEHHS, 32 JOIIOMOIOIO IKOTO MOYKHA

3MIMCHUTH MEepeX1 Bl OJUHULI OPUTIHATY 1O OJUHULb MTEPEKIIALIY.

Ilepexnaganpbka BiANOBIAHICTH — OJAWHUIIS MOBHU MEPEKIAAy, IO PETYJSIPHO

B)KMBAETHCS JIJIS1 IEPEKIIaay JaHOI OJUHUII BUX1HOI MOBH.

IMucsmoBuUil mepekaax — BUJ TEpeKiany, MpU SKOMY OpPUTiHAT 1 MepeKiaj
BUCTYNAIOTh y MPOLECI MEepeKiaay y BUIIISIAL (DIKCOBAHUX (TOJIOBHHM YHHOM,

MUCbMOBHX ) TEKCTIB.

IMocaiBHuii nepekyaa — miaoip HAMOIMKIMX BIATOBIIHOCTEN 3aMICTh JIGKCUIHHIX

OJIMHUITH OPUTTHATY MPH 30€PEKEHHI CHHTAKCUYHUX 3B’SI3KiB M1K HUMHU.
IIpouec nmepexyaxy — Aii nepekiazaya 31 CTBOPEHHS TEKCTY NEpEKIamy.
PenenTop — oTpuMyBay NoBiIOMJIEHHS, TATHEP 3 KOMYHiKallli, cyxay abo yuTad.

PiBeHb eKBIBaJI€HTHOCTI — Mipa CMUCIIOBOT OJIM3bKOCTI OpUTIHATY U mepexiaay,

10 BU3HAYAETHCS YACTHHOIO 3MICTY OPUTIHANY, siKa 30€piraeThecs MpU MepeKIal.



CxopoyeHuii mepekjaq — TMepeKiIaa, MpH SKOMY BiIOyBa€TbCsS BHIyUCHHS
OKpPEMHUX YaCTHH OpHUTiHATYy 4Yepe3 MOpalibHi, MOJITHYHI YM 1HII MIPKyBaHHS

IIPAKTUYHOTO XAPAKTEPY.

CMmucioBa AoMiHAHTa — HAWOUTBII BaXJIMBa YacTHHA 3MICTY OpHUTIHANIY, sKa

MMOBUHHA OyTH 000B’SI3KOBO 30€peKeHa y TepeKIIaii.

Tepmin — emoliiiHe HEHTpaJIbHE CIOBO UM CJIOBOCIIOIYYEHHS, SIKE BXKHBAETHCS
JUTS TOYHOTO BHUPKEHHS TOHSATH Ta HAa3B MPEAMETIB, JJIS TMO3HAYCHHS IOHSATH
cnemiaibHoi ((paxoBoi) cdepu cCHUIKYBaHHS B Haylll, BUPOOHUIITBI, TEXHIII],
MUCTEITBl, Y OyAb-sKiii KOHKpPETHIA Traigy3l 3HaHb YW JIOJCHKOI isUTBHOCTI.
['omoBHUMU  nU@EpEHIIMHUMH  O3HAKaMW  TEPMIHOJOTIYHOI  OJUHMII €
CUCTEMHICTh,  HasBHICTh  KiacudikamiiiHoi  gediHilii, NparHeHHs [0
MOHOCEMIYHOCTI 1 MPO30pOCTI BHYTPIIIHBOI (OPMHU CJOBa, KOHBEHIIIIHICTB,
3MICTOBHA 1HBAPIaHTHICTh, CTUIICTUYHA HEUTPAJIbHICTh, BUCOKA 1H()OPMATUBHICTD,

TOYHICTH 1 CTUCIICTb.

Tounuii mepexkyian — mepekiaj, MPU SIKOMY €KBIBAJICHTHO BIiATBOpPEHA JIHIIE
MPEIMETHO-JIOTIYHA YaCTHUHA 3MICTY OpPUTIHATY MPU MOMKIUBUX BIAXUIIEHHSX BiJl
XKAHPOBO-CTUJIICTUYHOI HOPMH Ta Y3yalbHMX TMpaBUI BUKOPUCTAaHHS MOBH

nepexsamy.

Tpanckpunuiss — crnoci0 nepekiaay JIEKCUYHOI OJUHUIIl OpPUTIHATY MLUISIXOM

BIJITBOPEHHS 1i 3BYKOBOi (pOPMHU 3a TOOMOI'0I0 OYKB MOBU NEPEKIAY.

Tpancairepauniss — cnoci6 mepekiaxy JIGKCUYHOI OAMHUIN OpPUTIHATY MUISTXOM

BiITBOpeHHS ii Tpadiunoi hopmu 3a 70MOMOTOI0 OYKB MOBH MEPEKIIATY .

TpancdopmaniiiHO-ceMaHTHYHA MOAEJIb NMEPEKJIAAy — MOJEIb MepeKnamy, o
MPEACTABIIAE TPOLEC MNEPEKIANy SIK PsJ IMEPETBOPEHb, 3a JOIMOMOIOK SIKHX
nepeKaaaad MepeXxoquTh B OJWHUIL BHUXITHOI MOBH JO OJUHHUIL MOBHU

nepeKyamy.



Tpauchopmauiiinuii mnepekaax — TepeKyaa 13 BUKOPUCTAHHSAM OJHIET 3

nepeKIIaialibKux Tpanchopmartiii.

YcHuil mepekJsiag — BHJ TEpeKIaay, MpU SIKOMY OpHUTIHAI Ta HOro mepexiaja
BUCTYMAIOTh y MpoIleci nepekyiaay B HedikcoBaHil (yCcHii) ¢opmi, 110 BU3HAYAE
OJIHOKPATHICTb CHPUUHATTS IepeKiiajlaueM BiJIpI3KiB OpUTiHATY W HEMOXKJIMBICTh

HACTYITHOTO 31CTaBJICHHS YU BUIPABICHHS MEePEKIaay Micis HOro 31HCHEHHS.

XynoxHiil mepexiag — nepekiia] TBOPIB XyA0KHBOI JITepaTypH, TOOTO TEKCTIB,

OCHOBHa (bYHKI_IiiI AKUX IIOJpIrae€ B Xy 10 KHbO-CCTCTUIHOMY BIUIMBI Ha YMTaya.
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